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ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА
Эркюль Пуаро — бельгийский сыщик
Артур Гастингс — верный друг Пуаро
Инспектор Джепп — инспектор из Скотланд-Ярда и другой помощник Пуаро
Сэр Клод Эмори — затворник, богатый ученый. Умирает от отравления гиосцина через его чёрный кофе.
Ричард Эмори — единственный сын сэра Клода Эмори. Он вынужден был бросить армию и теперь живет с отцом.
Люсия Эмори — жена Ричарда, итальянка. Она и Ричард встретились год назад, полюбили друг друга и поженились. Её мать умерла, прежде чем она встретила Ричарда и очень мало известно о её жизни.
Кэролайн Эмори — старая дева, сестра сэра Клода Эмори, чопорная женщина, которая символизирует викторианские идеалы. Она, может быть, под большим пальцем её брата, но практически матриарх домашнем хозяйстве.
Барбара Эмори — племянница Кэролайн, полная противоположность своей тете и редко думает дважды, прежде чем сказать что-то.
Эдвард Рейнор — секретарь сэра Клода Эмори.
Доктор Карелли — знакомый Люсии, предположительно, старый итальянский друг. Люсия и Карелли встретились после долгого времени несколько дней назад, и теперь он является гостем в резиденции Эмори.
Тредвелл –дворецкий в доме Эмори
Джордж-слуга Пуаро
АКТ ПЕРВЫЙ
КАРТИНА ПЕРВАЯ
  Маленькой уютная квартирка знаменитого сыщика Пуаро в доме с названием «Уайтхолл». Хозяин сидит за столом. Входит его слуга Джордж.
ДЖОРДЖ. Да сэр?
ПУАРО. Ещё чашечку горячего шоколада Джордж и ещё бриошь.
ДЖОРДЖ. Да сэр.
    Слуга выходит, бьют напольные часы.  Хозяин берётся за утреннюю почту.
ПУАРО. Ни один уважающий себя профессионал не принимается за работу раньше десяти утра. Конечно, если не ведёшь расследования…но я слава Богу в отставке…всё теперь в прошлом…наше последнее с Гастингсом дело давно закрыто. Международная преступная организация под названием «Большая четверка» прекратила свое существование, а Гастингс, мой старый добрый друг Гастингс, уехал навсегда в Аргентину. Правда, несколько дней назад он вернулся в Лондон, но по делам и ненадолго, а уж поработать нам снова вместе вряд ли еще доведется… 

Вновь входит слуга Джордж и обыденно приносит сделанный заказ.
ПУАРО. Вы, Джордж, великолепно гладите брюки, но с воображением у вас... Воображения у вас нет. Это же райские яства, а вы так обыденно их подаёте. Впрочем, не обижайтесь, дружище…воображения у меня хватит на двоих, а вот умение выгладить брюки я считаю даром куда более ценным. Да, с вами мне в высшей степени повезло.
ДЖОДЖ. Вчера, когда вы с миссис Оливер ушли в театр, Вам звонил джентльмен по имени сэр Клод Эмори, сэр. Номер телефона я записал – это, кажется, где-то в Саррее. Он сказал, что у него к Вам дело весьма деликатное….И я взял на себя смелость, сэр, пообещать, что вы перезвоните ему сегодня утром.
ПУАРО. Благодарю, Джордж. Положите номер около аппарата. Я сначала полистаю «Таймс». Сейчас еще рано звонить, даже по деликатному делу.
   Джордж, кивнув головой, удаляется, а Пуаро медленно допивает шоколад и читает газету. 
ПУАРО. Чёрт знает что творится в мире! В Германии Гитлер принял чудовищный закон, подчинявший суды его партии, в Болгарии и, что еще печальнее, в моей родной Бельгии к власти пришли фашисты…Сэр Клод Эмори. Знакомое имя. Я его где-то слышал, но где? Кто такой этот сэр Клод? Политик? Адвокат? Чиновник? Сэр Клод Эмори. Эмори. Надо заглянуть  в «Кто есть кто?». Чудесная книга – в ней есть все, кто хоть сколько-нибудь заметен в обществе, значит, должен быть и сэр Клод. 

Он берёт с полки книгу и листает страницы и читает вслух
ПУАРО. Эмори, сэр Клод (Герберт); рыцарь, образование: Веймутская школа, Королевский колледж, Лондон. Физические исследовательские лаборатории «Дженерал электрик»,  научно-исследовательский институт Министерства авиации; обнаружил новый принцип ускорения частиц в линейных ускорителях; «Медаль Монро» за заслуги в области физики… ну конечно, известный ученый… вспомнил несколько месяцев назад я говорил о нём с одним из членов Правительства Её Величества. Он тогда сетовал на то, что сэр Клод Эмори занимается разработкой научной идеи, невероятно важной для страны, особенно в случае войны. Но он и слышать не желает о том, чтобы работать в лаборатории, где и сам он, и его изобретение находились бы под соответствующей охраной. Работает у себя, в своем загородном доме, пренебрегая всякой безопасностью…странно… неужели сэр Клод решил нанять меня для охраны? Меня не интересуют ни военные тайны, ни секретное оружие. Но если сэр Клод...

Звонит телефон. Пуаро подходит к аппарату.
ПУАРО. Алло. Эркюль Пуаро слушает.

На другой стороне с ним говорит сэр Клод Эмори.
ЭМОРИ. Пуаро? Мы с вами не встречались, хотя общие знакомые у нас есть наверняка. Меня зовут Эмори, Клод Эмори...
ПУАРО. Разумеется, мне приходилось о вас слышать, сэр Клод.
ЭМОРИ. Послушайте, Пуаро. У меня возникла чертовски сложная ситуация. Или, правильнее будет сказать, кажется, возникла. Не знаю, не уверен. Дело в том, что я занимался расчетами ускорения элементарных частиц. Не буду входить в детали, но в Министерстве обороны эту работу считают делом чрезвычайной важности. Теперь работа закончена, я вывел формулу, благодаря которой можно получить новое чертовски мощное взрывчатое вещество. Но в последнее время у меня появились основания подозревать, будто мою формулу пытается похитить кто-то из моих же домашних. Большего сказать не могу, но был бы очень признателен, если бы вы согласились приехать ко мне в качестве гостя на выходные в «Эббот-Клив». Я хотел бы вас попросить взять мои бумаги, отвезти в Лондон и передать одному человеку из Министерства. По ряду причин я не могу вызвать курьера. Мне нужен человек совершенно незаметный, не имеющий отношения к науке, но при этом достаточно умный...
ПУАРО. Дорогой сэр Клод, буду рад вам помочь. Если вы не против, я мог бы приехать утром в субботу и уехать с бумагами в понедельник в любое удобное для вас время. Очень рад с вами познакомиться.
ЭМОРИ. До встречи, господин Пуаро. Вас встретит шофёр с машиной.

Пуаро вешает трубку.
ПУАРО. Странно. Было понятно, если бы такими расчетами заинтересовалась иностранная разведка, но чтобы члены семьи... Впрочем, за два дня я там на месте во всем разберусь. Джордж!

Появляется слуга
ДЖОРДЖ. Да, сэр!?

ПУАРО. Отнесите, пожалуйста, в чистку мое теплое твидовое пальто и обеденный костюм. Они мне будут нужны в пятницу, в субботу я на два дня уезжаю за город.
Джордж молча уходит. Пуаро поворачивается к телефону и набирает другой номер.
ПУАРО. Дорогой Гастингс, не хотели ли бы вы ненадолго забыть про Лондон и про дела? Весной в Саррее...
КАРТИНА ВТОРАЯ.
Дом сэра Клода Эмори с названием «Эббот-Клив». Ричард беседует с Люси в библиотеке.
 РИЧАРД. Замечательный человек наш старик. Все изобретает и изобретает…
ЛЮСИЯ. Да. И наверняка заработал немало денег.
РИЧАРД. Наверное. Только он как раз работает не ради денег. Ученые все на один манер. Им интересны идеи, на остальное плевать. Ускорение частиц, черт побери!
ЛЮСИЯ. Твой отец великий человек.
РИЧАРД. Вряд ли в Англии найдется еще один физик такого уровня. Но было бы очень мило, если бы он хоть иногда вспоминал, что в доме, кроме него, есть и другие люди.  Меня он ни в грош не ставит.
ЛЮСИЯ. Знаю. Он держит тебя при себе, ты дома как пленник. Зачем он заставил тебя уйти из армии?
РИЧАРД. Наверное, хотел, чтобы в конце концов я пошел по его стопам. Он никак не может понять, что толку из этого все равно не выйдет. У меня нет и не было таких способностей, как у него. Господи, Люсия, иногда я просто прихожу в отчаяние. Денег у него много, конечно, но ведь он все до последнего пенса тратит на эксперименты. Ты-то думала, что он нам даст что-нибудь в счет моего наследства и отпустит.
ЛЮСИЯ. Опять деньги!  Все только вокруг них и вертится. Деньги!
РИЧАРД. Но без них я ничего не могу!  Я как муха в паутине! Муха!
ЛЮСИЯ.  Ричард!  Я тоже...Я тоже ничего не могу. Но мы должны что-то придумать. Ради всего святого, Ричард, увези меня, пока не поздно!
РИЧАРД. Увезти?  Куда?
ЛЮСИЯ. Куда хочешь. Куда угодно! Только подальше от этого дома. Главное быть подальше от этого дома! Я боюсь, Ричард. Я боюсь. Здесь слишком много теней...  Слишком много...
РИЧАРД. Куда уедешь без денег? Не очень приятно оказаться замужем за человеком, у которого нет ни гроша, правда, Люсия?
ЛЮСИЯ. О чем ты говоришь?  Что ты хочешь этим сказать? Что с тобой сегодня происходит, Ричард?  Ты сам на себя не похож...
РИЧАРД.  Я?!
ЛЮСИЯ. Да. Что происходит?
РИЧАРД. То, что...  Ничего. Все в порядке.
ЛЮСИЯ. Ричард, дорогой...  Ричард! 
РИЧАРД. Думаешь, я окончательный идиот?  Думаешь, я не заметил, как этот твой старый друг  сунул за обедом  тебе записку?
ЛЮСИЯ. Ты хочешь сказать... ты подумал, будто...
РИЧАРД. Почему ты выбежала из-за стола? Ничего тебе не было плохо. Ты просто придумала предлог. Ты хотела остаться одна, чтобы прочесть эту свою драгоценную записочку. Не могла дождаться конца обеда. Тебе не терпелось, потому ты и стараешься от всех избавиться. Сначала от тети Кэролайн, теперь от меня.
ЛЮСИЯ. Ричард, ты сошел с ума. Что за глупости! Ты не можешь думать, будто у меня с Карелли что-то есть! Ведь не можешь? Не можешь, правда? Дорогой мой, Ричард, дорогой, для меня есть только ты. Никого, кроме тебя. Ты не можешь этого не понимать.
РИЧАРД. Что было в этой записке? 
ЛЮСИЯ. Ничего... ничего.
РИЧАРД. Тогда покажи.
ЛЮСИЯ. Я... не могу… Я ее порвала.
РИЧАРД.  Нет, не порвала. Покажи.
ЛЮСИЯ. Ричард, неужели ты мне не веришь?
РИЧАРД. Я отберу ее у тебя силой! Я, я не знаю, что я сделаю...Нет, есть вещи, которых делать нельзя.Но, клянусь богом, если так, то я все узнаю сам от Карелли.
ЛЮСИЯ. Ричард, не делай этого. Не нужно. Не нужно, прошу тебя. Нет!
РИЧАРД. Испугалась за своего возлюбленного, не так ли? 
ЛЮСИЯ. Он мне не возлюбленный.
РИЧАРД. Может быть, и нет... Пока… Вероятно, Карелли...

В библиотеку входят мисс Эмори и Барбара.
БАРБАРА. Приветик, ты в порядке?
ЛЮСИЯ. Да, дорогая, спасибо. Я в полном порядке. 
БАРБАРА.  Уже порадовала Ричарда? Он потрясен?  Ведь все дело в этом, правда?
ЛЮСИЯ.  Порадовала? Потрясен? Не понимаю, о чем ты?!
МИСС ЭМОРИ. Барбара, что ты себе позволяешь! 
БАРБАРА. Что такого особенного? Дети у всех могут родиться.
МИСС ЭМОРИ. Что теперь себе позволяют девушки! Бог знает что такое! В твои годы я в жизни не говорила о материнстве с такой бесцеремонностью, да мне тогда никто бы и не позволил.

Ричард быстро уходит из библиотеки.
МИСС ЭМОРИ. Видишь, Ричард смущен, а виновата ты.
БАРБАРА. Знаешь, тетя Кэролайн, я, конечно, все понимаю, ты викторианка, тебе пришлось прожить при ней лет двадцать, не меньше. Что ж, ты у нас человек своего  времени. Но я-то, позволю тебе напомнить, я-то человек своего!
МИСС ЭМОРИ. Может быть, я и викторианка, но есть вещи... 
БАРБАРА. Обожаю викторианцев. Разумеется, детей находят в капусте. Подумать только. Какая прелесть!
МИСС ЭМОРИ. Перестань, пожалуйста. Я тревожусь за бедную девочку, а ты пытаешься выставить меня на посмешище.

Люсия плачет
ЛЮСИЯ. Вы все ко мне так добры. Ко мне никто никогда так не относился, как вы. Я так рада, что я здесь с вами, я так благодарна, я не могу...
МИСС ЭМОРИ. Успокойся, детка, успокойся моя дорогая. Я понимаю, о чем ты – всю жизнь прожить за границей, это нелегко, даже подумать страшно. Совсем другое воспитание... Континентальные взгляды на этот счет весьма своеобразны. Но не нужно, не нужно...

Люсия продолжает плакать.
МИСС ЭМОРИ. Разумеется, тебе трудно, дорогая. Но возьми себя в руки и попытайся привыкнуть. Конечно, весной в Италии хорошо, особенно на озерах. Я всю жизнь это говорю. Конечно, и лето там провести неплохо. Но жить!.. Не нужно, не нужно плакать, детка.
БАРБАРА. Вот что ей, по-моему, действительно нужно, так это выпить чего-нибудь покрепче. Что за дом у нас, тетя Каролайн. Мы отстали от жизни лет на сто. Коктейль не из чего сочинить! До обеда виски и шерри и после обеда бренди. Бедный Ричард не может даже сделать себе «Манхэттен». А Люсии сейчас очень бы не помешал «Бокал сатаны».
МИСС ЭМОРИ. «Бокал сатаны»?! Это еще что такое?
БАРБАРА. Такой коктейль. И, если доме есть все, что нужно, делается очень просто. Наливаешь бренди пополам с ментоловым ликером и добавляешь немного красного перца. Без перца не то. Потом смешиваешь. Совершенно бесподобно, эффект гарантирован.
МИСС ЭМОРИ. Барбара, разве ты не знаешь, я неодобрительно отношусь к алкоголю,  Мой отец говорил...
БАРБАРА. Уж не знаю, что он там говорил, но выпивал  наш дражайший дед в день бутылки по три, не меньше. Кто об этом не знает?
МИСС ЭМОРИ. Джентльмены – это совсем другое дело.
БАРБАРА. Ничего не другое дело. Во всяком случае, лично я не понимаю, с какой стати позволять им быть другим делом. Они всю жизнь этим пользовались.  Ну-ка посмотрим, как мы выглядим (смотрится в зеркальце). О боже! (красит губы)
МИСС ЭМОРИ.  Прошу тебя, Барбара, зачем так намазывать губы, да еще ярко-красной помадой? Она такая вызывающая...
БАРБАРА. Надеюсь! Зря она, что ли, стоит семь шиллингов и шесть пенсов.
МИСС ЭМОРИ. Семь шиллингов и шесть пенсов! Что за безумие, столько денег на...
БАРБАРА. На «Стойкий поцелуй», тетя Кэролайн.
МИСС ЭМОРИ.  Как ты сказала?
БАРБАРА. На помаду. Помада называется «Стойкий поцелуй».
МИСС ЭМОРИ. Я еще понимаю, намазать губы, когда холодно или ветер, чтобы не потрескались. Чем-нибудь жирным, например ланолином. Ланолин у меня есть. А помада...
БАРБАРА. Дорогая тетя Кэролайн, если хочешь, могу подарить эту помаду тебе. В конце концов, лучше уж подарить, чем потерять где-нибудь в такси (убирает помаду в сумочку).
МИСС ЭМОРИ. Что ты хочешь этим сказать, в каком такси? Не понимаю…
БАРБАРА.  Ничего страшного, зато Люсия меня поняла, правда, солнышко? 
ЛЮСИЯ. Прости, я не слушала. Что ты сказала?
МИСС ЭМОРИ. Знаешь ли, дорогая меня всерьез беспокоит твое самочувствие.  Тебе нужно принять что-нибудь профилактическое. Что у нас есть? Лучше всего, конечно, соль. Но, к сожалению, оказалось, что утром Элен, когда вытирала пыль, разбила мой флакон.
БАРБАРА. Знаю! Ты забыла? Больничный склад!
МИСС ЭМОРИ. Какой еще больничный склад? Что ты сегодня болтаешь? Какой склад!
БАРБАРА. Помнишь ящик, который оставила Эдна?
МИСС ЭМОРИ. Ах да, конечно! Жаль Люсия, ты не успела познакомиться с Эдной. Это моя старшая племянница, сестра Барбары. Они с мужем уехали в Индию месяца за три до твоего появления. Эдна очень способная девочка...
БАРБАРА. Очень. Только что родила двойню. А так как капуста в Индии, кажется, не растет, то, наверное, она нашла их под каким-нибудь развесистым манговым деревом.
МИСС ЭМОРИ.  Ну, хватит, Барбара. Я хотела сказать, что Эдна во время войны выучилась на фармацевта. И работала в госпитале, в войну он у нас размещался в городской ратуше. А потом, после войны и до самого замужества, она продолжала работать, но уже в больнице графства. Про микстуры и пилюли она знает все. В Индии ей это пригодится. Но о чем  я? Ах да! Перед отъездом она оставила целый ящик лекарств. А что нам было делать со всеми этими ее бутылочками?
БАРБАРА. Я прекрасно помню, что она нам сказала с ними делать. Она, перед тем как переехать к мужу, упаковала все лекарства в ящик. И сказала нам их рассортировать и отправить в больницы, а мы забыли или, по крайней мере, сделали вид, что забыли. Ящик убрали на шкаф. Даже Эдна заглянула в него только раз, уже, когда собиралась в Индию. Так что там он и стоит. Так никто ничего и не рассортировал.
ЛЮСИЯ. Пожалуйста, дорогая, не беспокойся…
БАРБАРА. Ну,  по крайней мере, я его хоть сняла.
Она заглянула внутрь.
БАРБАРА. Господи, да тут целая аптека… Йод, бальзам Фрайра, что-то непонятное: «Микст. Кард. Ко», касторовое масло… А вот что-то интересненькое!
 Барбара достаёт несколько запечатанных склянок из темного стекла.
БАРБАРА. Атропин, морфин, стрихнин… Берегитесь, тетушка Кэролайн, теперь, если вы меня рассердите, я подсыплю вам в кофе стрихнину, и вы умрете в страшных мучениях.
      Барбара устрашающе трясёт склянкой, а Кэролайн отмахивается от нее со смехом.
БАРБАРА. Да, но для Люсии ничего нет.

Дворецкий Традвелл открывает дверь и в библиотеку входят Эдвард Рейнор, доктор Карелли и сэр Клод Эмори. 
БАРБАРА. Что, мистер Рейнор, интересуетесь ядами? 
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Что это у вас здесь такое, мисс Эмори? 
Сэр Клод, который о чем-то беседовал с Тредвеллом, задержался у двери.
СЭР КЛОД. Вы все поняли? 
ДВОРЕЦКИЙ ТРЕДВЕЛЛ. Безусловно, сэр.
      Тредвелл выходит, а сэр Клод приближается к остальным.
СЭР КЛОД. Надеюсь, доктор Карелли, вы меня извините, если я уйду к себе? Мне необходимо написать еще несколько писем. Рейнор, не могли бы вы пойти со мной?
Сэр Клод и Эдвард Рейнор выходят. Когда дверь за ними захлопывается, Барбара вдруг роняет из рук склянку. Доктор Карелли быстро подбирает склянку.
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Ого, что это! Морфин! А это на столе – Стрихнин! Позвольте узнать, дорогие леди, откуда у вас такие смертельно опасные штучки? 
БАРБАРА. Наследие войны…
МИСС ЭМОРИ. Не хотите ли вы сказать, доктор, будто здесь и впрямь яды? Яды опасны для жизни. А этот ящик стоит на шкафу уже несколько лет, и ничего. Нет-нет, здесь у нас безвредные препараты, иначе быть не может.
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Прошу прощения,  половины содержимого этих склянок хватило бы отправить на тот свет человек двенадцать. И вы называете это безвредными препаратами? Тогда я не понимаю, что такое вредное.
МИСС ЭМОРИ. О господи! 
ДОКТОР КАРЕЛЛИ.  Вот, например, – «Стрихнина гидрохлорид». Семь-восемь этих крошечных таблеток, и смерть обеспечена. Довольно неприятная смерть, между прочим. Даже в высшей степени неприятная. – «Атропина сульфат». Отравление атропином напоминает отравление трупным ядом. Тоже довольно мучительная смерть.
МИСС ЭМОРИ. Боже мой!!!
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Так, а это что такое?  «Гиоцина гидробромид». Звучит безобидно, не так ли? Но должен вас огорчить, милая мисс Эмори, половины этих крошечных белых таблеток хватит, чтобы... Никаких мучений. Человек просто быстро уснет. Скорый сон без сновидений. Вечный сон.
ЛЮСИЯ. Скорый сон без сновидений... 

Входит Ричард. Он садится за стол. Следом входит дворецкий с подносом, на котором стоит кофейник и чашки. Люсия разливает кофе.
МИСС ЭМОРИ. Знаете, доктор, своими разговорами про все эти сны без сновидений и страшные смерти вы меня до полусмерти напугали. Полагаю, вы так хорошо знаете яды, потому что вы итальянец?
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Дорогая леди, вы несправедливы к итальянцам.  Почему итальянец должен разбираться в ядах лучше, чем англичанин? Насколько я знаю, яды, как говорится, оружие женщин, а не мужчин. Или, быть может, вы вспомнили об итальянке? Быть может, вам даже пришло на ум имя Борджиа? Не так ли, а?

Все пьют кофе.
МИСС ЭМОРИ. Лукреция Борджиа, это чудовище! Да, если говорить честно, я вспомнила именно о ней. В детстве она мне снилась в кошмарах. Я представляла ее себе очень бледной и, как наша дорогая Люсия, высокой и черноволосой.
Ричард отодвинул чашку, взял со стола журнал и принялся его перелистывать. 
МИСС ЭМОРИ. Да, тогда мне снились кошмары. Как будто я в комнате, где сидят только взрослые и ребенок только я одна, все что-то пьют из прекрасных кубков. Потом входит красивая женщина – как ни странно, действительно похожая на тебя, Люсия, – и протягивает кубок мне. По ее улыбке я понимаю, что пить нельзя, но почему-то не могу отказаться. Она будто гипнотизирует взглядом, я пью, в горле начинает жечь, я задыхаюсь. Потом, конечно, я просыпалась.
Доктор Карелли подходит к  Люсии 
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Дорогая Лукреция, пощадите нас, бедных.
   Люсия на шутку не отзывается. Повисает молчание. 
БАРБАРА. Как насчет музыки? Ну-ка, что тут у нас? А-а, это замечательная пластинка, сама купила позавчера.  «Айки... у-у-у, это еще что, ну и ну». А это?
МИСС ЭМОРИ. Ах, Барбара, дорогая, что за вульгарные песенки! Здесь же есть куда более приятные вещи. Хочешь легонького, пожалуйста, вот тебе Мак-Кормак. «Священный город» – замечательное сопрано, не помню, правда, кто поет. И вот это... «Мельба» обычно выпускает приличные вещи... А-а... О-о! Да! Гендель, «Ларго».
БАРБАРА. Прошу тебя, тетя! Не хватало сейчас только Генделя! Нет уж, если тебе непременно нужно что-нибудь тяжеленькое, то вот тебе итальянские оперы. Вот в них вы должны разбираться, доктор. Идите-ка помогите.
Карелли подходит к столу, и склоняется над пластинками. Ричард все еще листает журнал. Люсия встала и медленно, будто бы бесцельно, приблизилась к жестяному ящику. Убедившись, что никто на нее не смотрит, она достаёт какую-то  склянку и высыпает в ладонь почти все ее содержимое. В этот момент открывается дверь кабинета, на пороге появляется Эдвард Рейнор. Незамеченный Люсией, он смотрит, как она кладёт склянку обратно и отходит к кофейному столику. Из кабинета доносится голос сэра Клода.
РЕЙНОР. Да, конечно, сэр Клод. Сейчас я принесу кофе.
Он шагнул было к столику, но остановился, услышав новый вопрос:
СЭР КЛОД.  А где письмо Маршаллу?
РЕЙНОР. Ушло с дневной почтой, сэр Клод.
СЭР КЛОД. Рейнор, я ведь предупредил!.. Пожалуйста, идите сюда…
РЕЙНОР. Прошу прощения, сэр.
Люсия, оглянувшаяся на голос, не поняла, что Рейнор заметил, чем она занималась. Стоя спиной к мужу, она высыпала все таблетки себе в чашку и присела на край дивана. Неожиданно граммофон ожил и заиграл фокстрот. Ричард отложил журнал, одним глотком допил кофе и сел рядом с женой.
РИЧАРД. Ловлю тебя на слове. Я решился. Мы уедем.
ЛЮСИЯ. Ричард, ты это серьезно? Уедем? Но мне показалось, ты говорил... А как же?.. Откуда ты возьмешь деньги?
РИЧАРД. Есть много способов добыть денег…
ЛЮСИЯ. Что ты хочешь этим сказать? 
РИЧАРД. Я хочу сказать, что если человек любит свою жену так, как я тебя, он что-нибудь непременно придумает. Непременно.
ЛЮСИЯ. Мне больно тебя слушать, Ричард. Значит, ты мне так и не поверил, ты решил купить мою любовь за...
Она замолчала, и тут дверь кабинета снова открылась и снова появился Эдвард Рейнор. Он подошел к столику, взял в руки чашку, Люсия при этом отодвинулась в угол, а Ричард задумчиво встал у камина и загляделся в огонь.
БАРБАРА. Не хотите ли потанцевать, мистер Рейнор?
РЕЙНОР. С удовольствием, мисс Эмори. Но сначала я отнесу кофе сэру Клоду.
Неожиданно Люсия поднялась.
ЛЮСИЯ. Мистер Рейнор,  вы взяли не ту чашку. Это мой кофе.
РЕЙНОР. Неужели?  Прошу прощения.
Люсия берёт  со стола другую чашку и забирает свою из рук Эдварда.
ЛЮСИЯ.  Пожалуйста.
Она загадочно улыбнулась сама себе, поставила свою чашку на стол и снова села. Секретарь, повернувшись ко всем спиной, достал из кармана несколько таблеток и бросил их в чашку. Не успел он сделать и двух шагов, как его снова остановила Барбара:
БАРБАРА. Ну пожалуйста, потанцуйте со мной, мистер Рейнор. Я пригласила бы доктора Карелли, но он просто умирает от желания потанцевать с Люсией.
РИЧАРД. Не спорьте с ней, Рейнор, спорить с ней себе дороже. Отдайте-ка чашку. Я вполне способен вас в этом заменить.
Рейнор неохотно отдает чашку. Ричард помедлил мгновение и шагнул в кабинет. Барбара с Рейнором перевернули пластинку и закружились в вальсе. Доктор Карелли улыбнулся и подошел к Люсии, которая с удрученным видом все еще так и сидела в углу дивана.
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Мисс Эмори пригласила меня провести у вас все выходные. Очень мило с ее стороны.
ЛЮСИЯ.  Она очень добрый человек.
Тем временем Ричард вышел из кабинета. Не взглянув на доктора и жену, он подошел к ящику и принялся просматривать содержимое.
Оглянувшись и увидев, что Ричард занят лекарствами, Барбара танцует с Рейнором, а мисс Эмори дремлет и никто на них не смотрит, Карелли опустился на диван рядом с Люсией и тихо, но твердо сказал:
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Вы уже сделали то, о чем я просил?
ЛЮСИЯ. Пожалейте меня…
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Вы сделали то, о чем я сказал? 
ЛЮСИЯ. Я... я... 
Люсия замялась, поднялась, пошатнулась, резко повернулась и быстро пошла прочь. Взявшись за ручку двери, которая вела в коридор, она попыталась ее открыть, но дверь не поддалась.
ЛЮСИЯ. Что-то случилось с защелкой! Я не могу открыть.
БАРБАРА. Что-что? 
ЛЮСИЯ. Я не могу открыть дверь,
Барбара и Рейнор прекратили танцевать и подошли к двери.  Все пытались открыть дверь по очереди, но все безуспешно. Карелли и проснувшаяся мисс Эмори наблюдали за ними с нескрываемым изумлением.
Из кабинета, никем не замеченный, появился сэр Клод с кофейной чашкой в руках.
РЕЙНОР. Странно!  Похоже, ее заклинило.
СЭР КЛОД. Нет, не заклинило. Она заперта. Заперта снаружи.
Мисс Эмори поднялась со своего места, подошла к брату и что-то хотела сказать, но сэр Клод опередил ее вопрос.
СЭР КЛОД.  Это я велел ее запереть.
Под изумленными взглядами сэр Клод подошел к столику и положил в кофе сахар.
СЭР КЛОД. Я должен вам кое-что сказать. Ричард, будь любезен, позвони Тредвеллу.
Ричард раскрыл было рот, но заколебался, промолчал, подошел и нажал кнопку возле камина.
СЭР КЛОД. Прошу вас, все сядьте.
Дверь открылась, и вошел Тредвелл.
ТРЕДВЕЛЛ. Вы звонили, сэр Клод?
СЭР КЛОД. Да, Тредвелл. Вы позвонили по тому номеру, который я вам дал?
ТРЕДВЕЛЛ. Да, сэр.
СЭР КЛОД. Ответ был положительный?
ТРЕДВЕЛЛ.  Конечно, положительный, сэр.
СЭР КЛОД. Значит, машина уже выехала на станцию?
ТРЕДВЕЛЛ. Да, сэр. Шофер успеет.
СЭР КЛОД. Очень хорошо, Тредвелл. Заприте нас.
ТРЕДВЕЛЛ. Хорошо, сэр.
Дворецкий уходит и запирает за собой дверь.
МИСС ЭМОРИ. Клод, ради всего святого, что Тредвелл...
СЭР КЛОД.  Тредвелл выполняет мое указание, Кэролайн.
РИЧАРД. Не мог бы ты объяснить, что происходит? 
СЭР КЛОД. Именно это я и собираюсь сделать. Пожалуйста, выслушайте меня спокойно. Вы уже убедились, что обе двери, – он показал на двери, которые вели в коридор и холл, – заперты на замок. Из кабинета есть только один выход, через эту комнату. Окна тоже заперты. Замки новые, патентованные, никто в доме, кроме меня, не умеет с ними обращаться. Таким образом, комната превратилась в мышеловку. Сейчас без десяти девять. Минут в пять десятого появится крысолов.
РИЧАРД. Крысолов?   Какой крысолов, отец?
СЭР КЛОД. Детектив.
 Он делает глоток из чашки.
ЛЮСИЯ. Ах!
МИСС ЭМОРИ. Боже!
БАРБАРА. Чёрт возьми!
РЕЙНОР. Но послушайте сэр Клод…
СЭР КЛОД. Кажется, мне удалось произвести на вас впечатление. Что-то и кофе у нас сегодня какой-то горький.
РИЧАРД.  Какой детектив? 
СЭР КЛОД.  Его зовут Эркюль Пуаро. Он бельгиец.
РИЧАРД. Но зачем? Зачем ты его пригласил?
СЭР КЛОД.  Хороший вопрос. Тут мы подходим к главному. Как вам почти всем известно, несколько лет назад я занялся исследованиями в области ядерной физики. Я открыл новое взрывчатое вещество. Сила его такова, что все известные до сих пор виды взрывчатки по сравнению с ним просто детские игрушки. Это вам известно...
ДОКТОР КАРЕЛЛИ.  Я не знал!  Очень интересно!
СЭР КЛОД. Вот как, доктор Карелли? Как я уже сказал, сила «эморита» – так я назвал новое вещество – такова, что одна бомба, начиненная им, способна уничтожить сотни тысяч человек.
ЛЮСИЯ. Какой ужас! 
СЭР КЛОД.  Дорогая Люсия, истина не может быть ужасна, она может быть только интересной.
РИЧАРД. Но почему, ты заговорил об этом сейчас?
СЭР КЛОД. В последнее время у меня несколько раз был повод убедиться в том, что кто-то слишком заинтересовался моими расчетами. И несколько дней назад я попросил месье Пуаро оказать мне услугу: приехать сюда в субботу, провести с нами два дня и в понедельник лично отвезти бумаги в Лондон.
МИСС ЭМОРИ. Но, Клод, это нелепо! Это в высшей степени оскорбительно для всех нас. Ведь не мог же ты всерьез подумать, будто...
СЭР КЛОД.  Я еще не закончил, сестра. Уверяю вас, в моих словах ничего нелепого, к сожалению, нет. Повторяю, несколько дней назад  я просил месье Пуаро приехать в субботу, но мне пришлось переменить свои планы и вызвать его сегодня. Я решил сделать это потому...   Потому что сегодня, выведенная мной формула, записанная на обычном листке из блокнота, исчезла из сейфа в кабинете почти перед самым обедом. Ее украл кто-то из вас!
Все ахнули, потом заговорили разом.
МИСС ЭМОРИ. Исчезла! .
РЕЙНОР. Как! Из сейфа? Это невозможно! 
СЭР КЛОД. Я привык верить фактам. Я положил листок в сейф в двадцать минут восьмого и вышел. После меня в кабинет вошел Рейнор.
РЕЙНОР. Сэр Клод, я протестую... 
              Сэр Клод успокаивающе поднял руку.
СЭР КЛОД.  Рейнор недолго пробыл в кабинете, где что-то писал, почти сразу следом за ним вошел доктор Карелли. Рейнор поздоровался с ним и вышел, а доктор Карелли остался.
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Я протестую, я... 
СЭР КЛОД. Рейнор сидел за столиком возле двери, его видели моя сестра Кэролайн и Барбара, которые как раз проходили мимо и заглянули в дверь, а доктор Карелли даже не вошел, а просто постоял в дверях и ушел вместе с дамами, дамы же в кабинет не входили.
БАРБАРА. Боюсь, дядя Клод, у вас не совсем точные сведения. Я тоже в числе подозреваемых. Помнишь, тетя Кэролайн? Ты попросила меня посмотреть, не забыла ли ты в кабинете спицы. Ты не могла вспомнить, где их оставила.
СЭР КЛОД. Следующим, кто вошел в кабинет, был Ричард. Он вошел один и оставался в комнате несколько минут.
РИЧАРД.  Боже мой! Отец, не мог же ты подумать, будто твою чертову формулу стащил я? Быть не может!
СЭР КЛОД.  Этот листок бумаги стоит дорого.
РИЧАРД. Вот оно что. У меня долги. Ты подумал о моих долгах, не так ли?
СЭР КЛОД. Как я уже сказал, Ричард находился в кабинете несколько минут. Второй раз он зашел, столкнувшись с Люсией, которая только-только вошла. Еще через несколько минут прозвучал гонг, но Люсия опоздала к обеду. Я застал ее здесь одну около сейфа.
РИЧАРД.  Отец! 
СЭР КЛОД. Повторяю, около сейфа. Она была очень взволнована, а когда я спросил, что случилось, она ответила, будто ей стало нехорошо. Я предложил стакан вина, но она отказалась, сказав, что ей уже лучше, и ушла в столовую. Я хотел было последовать за ней, но не знаю почему, повинуясь какому-то внутреннему порыву, подошел и заглянул в сейф. Конверт, в котором лежал листок, исчез.
Наступила тишина. 
РИЧАРД. Как тебе удалось узнать о том, кто где и когда был?
СЭР КЛОД. Думал, спрашивал, рассуждал. Что-то я видел сам, что-то узнал от Тредвелла.
МИСС ЭМОРИ. Насколько я понимаю, Тредвеллу и прочим слугам ты веришь, Клод! И подозреваешь только членов семьи.
СЭР КЛОД. Гостя тоже.  Да, Кэролайн, дело обстоит именно так. С тех пор, как я положил в сейф конверт, и до того, как я обнаружил пропажу, никто из слуг сюда не входил.  Надеюсь, теперь всем все ясно. Сейчас конверт находится у того, кто его украл. После обеда столовую обыскали самым тщательным образом. Тредвелл ничего не нашел, и потому я, разумеется, предпринял меры, чтобы никто отсюда не вышел.
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Вы хотите, сэр Клод, чтобы мы позволили себя обыскать?
СЭР КЛОД. Я этого не сказал. Без двух минут девять. Эркюль Пуаро уже прибыл в Маркет-Клив, где сейчас его и встречают. Ровно в девять Тредвелл выключит основной рубильник. На одну минуту мы останемся в темноте. Если свет снова зажжется и листок останется у вора, я передам дело в чужие руки. Тогда им займется Пуаро. Но если через минуту листок будет здесь, я откажусь от услуг детектива и скажу, что просто ошибся.
РИЧАРД. Это невозможно, Я считаю, что нас нужно обыскать, всех. Думаю, так будет лучше.
РЕЙНОР. Я тоже…
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Что ж, я тоже.
РИЧАРД. Люсия? 
ЛЮСИЯ. Нет, Ричард, нет. Твой отец знает, что делает.
СЭР КЛОД. Так как, Ричард? 
РИЧАРД. Хорошо, пусть будет по-твоему.
СЭР КЛОД. Что-то у меня до сих пор привкус во рту от этого кофе!
Наступила полная тишина, начали бить часы. Сэр Клод медленно повернулся к сыну. С последним ударом погас свет, и комната погрузилась в полную темноту.
Кто-то вздохнул, кто-то из женщин тихо вскрикнул.
МИСС ЭМОРИ. Все это мне не нравится...
БАРБАРА. Помолчи, Кэролайн, не мешай слушать.
Несколько секунд стояла напряженная тишина, в которой послышался только чей-то вздох и шелестение бумаги. Потом снова наступила тишина, потом звякнул какой-то металлический предмет, раздался грохот, словно упал стул, потом вскрик:
ЛЮСИЯ. Сэр Клод! Пожалуйста, сэр Клод! Это невыносимо!
В комнате по-прежнему было темно. Кто-то тяжело вздохнул, кто-то постучал в дверь.
ЛЮСИЯ. Пожалуйста! 
             И словно в ответ на ее слова свет наконец загорелся. Сэр Клод с закрытыми глазами сидел, откинувшись на спинку.  Рейнор вдруг показал на стол.
РЕЙНОР.  Смотрите!  Конверт!
      На столе перед сэром Клодом лежал длинный конверт.
ЛЮСИЯ. Слава тебе, господи!  Слава тебе, господи!
В дверь снова постучали, и она медленно распахнулась. Все повернули головы. На пороге появился Тредвелл,
ТРЕДВЕЛЛ. Эркюль Пуаро!
ПУАРО.  К вашим услугам!
РИЧАРД.  Очень рад, месье Пуаро.
ПУАРО. Сэр Клод?  Впрочем, нет, вы, конечно, еще слишком молоды. Тогда вы, наверное, сын? Познакомьтесь, мой коллега, капитан Гастингс.
ГАСТИНГС.  Какая милая комната.
РИЧАРД. Прошу прощения, месье Пуаро, но боюсь, вы приехали напрасно. Никакой необходимости в ваших услугах больше нет.
ПУАРО. Вот как? 
РИЧАРД. Именно так. Очень жаль, что вам пришлось тащиться из Лондона. Но конечно, расходы, я имею в виду... э-э... это все мы уладим...
ПУАРО. Понимаю,  однако на данный момент меня интересует отнюдь не оплата расходов.
РИЧАРД. Нет? Но тогда... э-э...
ПУАРО.  Я отвечу. Одна мелочь и, разумеется, совершенно несущественная. Меня пригласил ваш отец. И хотелось бы знать, почему он не может сказать мне об этом сам?
РИЧАРД. А-а... да. Прошу прощения. Отец, пожалуйста, скажи месье Пуаро, что надобность в его услугах отпала.
      Сэр Клод не отозвался.
РИЧАРД. Отец! Доктор Карелли! 
Карелли быстро подошел к креслу и пощупал пульс. Нахмурился, приложил руку к сердцу, покачал головой. Медленно подошел Пуаро и внимательно посмотрел на неподвижное тело.
ПУАРО. Н-да-а, боюсь, очень боюсь...
БАРБАРА. Чего вы боитесь? 
ПУАРО. Боюсь, сэр Клод пригласил меня слишком поздно, мадемуазель.
ДОКТРО КАРЕЛЛИ. Кажется, ваш отец мертв.
РИЧАРД. Господи, да что же это?  Сердце?
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. М-м... может быть, и сердце…
ПУАРО. Надеюсь, этот человек действительно  врач? 
БАРБАРА. Да. Но он итальянец…
ПУАРО. К вашим услугам, мадемуазель, – детектив, но бельгиец. Впрочем, иногда и мы, иностранцы, оказываемся в состоянии отвечать за свои слова.
ЛЮСИЯ. Месье Пуаро,  Прошу вас, останьтесь! Не позволяйте им себя отослать!
ПУАРО. Следует ли понимать, что это ваше личное приглашение, мадам?
ЛЮСИЯ. Да. Здесь что-то не так. У моего свекра было здоровое сердце. Совершенно здоровое, уверяю вас. Пожалуйста, месье Пуаро, вы должны выяснить, что произошло.
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Мистер Эмори, нужно послать за вашим врачом. Полагаю, у вас есть свой врач?
РИЧАРД. Что?.. А-а, да! Конечно, у нас есть врач. Доктор Грэм. Молодой Кеннет Грэм. В деревне. Поклонник Барбары. Прошу прощения, это не к месту, не так ли? Ты не помнишь номера телефона?
БАРБАРА. Маркет-Клив, пять.
РЕЦНОР. Должен ли я как секретарь  заказать машину для месье Пуаро? 
ЛЮСИЯ.Месье Пуаро остается... по моей просьбе…
С трубкой в руках Ричард с изумлением уставился на жену.
РИЧАРД. Что это значит? 
ЛЮСИЯ. Он должен остаться!
Ричард хотел было что-то сказать, но тут его наконец соединили.
РИЧАРД. А-а... что? Доктор Грэм? Кеннет, говорит Ричард Эмори. У отца что-то случилось с сердцем. Ты не мог бы приехать? Немедленно... Боюсь, сделать ничего нельзя... Да, умер... Нет... Да, боюсь, это так... Спасибо.
Он положил трубку на место, подошел к жене и тихо произнес:
РИЧАРД. Ты сошла с ума? Что ты наделала? Ты что, не понимаешь, что от сыщика нужно избавиться?
ЛЮСИЯ. Что ты хочешь этим сказать?
РИЧАРД. Разве ты не слышала, что сказал отец? Кофе был горький.
ЛЮСИЯ. Кофе был горький.
РИЧАРД. Поняла? Ну что? Его отравили. Кто-то из нас. Тебе нужен чудовищный скандал?
ЛЮСИЯ.О господи,  Боже всемогущий!
РИЧАРД. Месье Пуаро... 
ПУАРО. Да, месье?  
РИЧАРД. Месье Пуаро, боюсь, я не совсем понимаю, для чего моя жена попросила вас задержаться. Никакое расследование уже не нужно.
ПУАРО. Верно ли я понял, что вы не хотите искать вора, укравшего документ? Мне уже соизволила сообщить об этом мадемуазель.
Он показывает на Барбару.
РИЧАРД. Но документ вернули.
ПУАРО. Неужели? 
РИЧАРД.  Что значит «неужели»? 
ПУАРО. Ничего особенного. Просто мне в голову пришла одна из моих нелепых идей. Видите ли, когда-то я слышал забавнейшую историю. Про пустую бутылку, где не было ничего...
РИЧАРД. Простите, но это странно... 
Пуаро взял со стола конверт и произнес:
ПУАРО. Мне только захотелось взглянуть... 
РИЧАРД. Здесь ничего нет! 
Одним жестом он скомкал конверт и швырнул на стол, повернулся к жене, которая отошла в сторону, потом нерешительно проговорил:
РИЧАРД. Что ж, если так, то, пожалуй, всех нас следует обыскать... мы...
ПУАРО. Месье, лучше послушайте моего совета. Ничего не делайте до тех пор, пока не приедет врач. Но скажите,  куда ведет эта дверь?
РИЧАРД.  Там кабинет отца.
Пуаро подошел, заглянул и довольный вернулся обратно.
ПУАРО. Понятно, месье. Понятно. Теперь, если кому-то захочется отсюда уйти, задерживать их нет никакого смысла.
Все вдруг ожили и зашевелись. Первым двинулся с места Карелли.
ПУАРО. Однако надеюсь, вам всем понятно, что уезжать из дома не следует.
РИЧАРД. За этим я прослежу, обещаю.
Барбара с Рейнором вышли вместе, следом за ними Карелли, а мисс Эмори подошла и склонилась над телом брата.
МИСС ЭМОРИ. Бедный милый Клод, Бедный милый Клод.Я так рада, что догадалась приготовить сегодня морской язык. Это было его любимое блюдо.
ПУАРО. Надеюсь, вы найдете в этом утешение.
Едва комната опустела, Гастингс заинтересованно спросил:
ГАСТИНГС.  Ну, и что вы на это скажете?
ПУАРО. Закройте, пожалуйста, дверь, Гастингс.
Гастингс прикрыл дверь, а Пуаро задумчиво покачал головой и еще раз обследовал комнату. Осмотрел кресло, столы, обежал глазами пол. Вдруг он наклонился возле упавшего стула, где сидел Эдвард Рейнор, и поднял небольшой предмет.
ГАСТИНГС.  Вы что-то нашли? 
ПУАРО. Ключ, Похоже на ключ от сейфа. Он в кабинете. Будьте любезны, Гастингс, проверьте, не подойдет ли.
Гастингс взял у Пуаро ключ и отправился в кабинет. А Пуаро еще раз наклонился над телом, ощупал карманы брюк, достал связку ключей и внимательно осмотрел каждый. Гастингс возвращается.
ГАСТИНГС. Ключ подходит. Кажется, я догадываюсь, что произошло. Наверное, сэр Клод обронил ключ и...
ПУАРО.  Нет-нет, mon ami, вряд ли. Дайте-ка его сюда, пожалуйста.
Он взял из рук Гастингса ключ и, озадаченно хмурясь, сравнил с ключами, вынутыми из кармана.
ПУАРО. Дубликат. Сделан довольно грубо, но тем не менее задачу свою выполнил.
ГАСТИНГС. Но ведь это означает, что!.. 
Пуаро жестом его остановил.В замке повернулся ключ, дверь в коридор медленно открылась, и на пороге появился Тредвелл.
ТРАДВЕЛЛ. Прошу прощения, сэр! Хозяин велел не отпирать эту дверь до вашего приезда. Хозяин...
Он увидел тело сэра Клода и оторопел.
ПУАРО. Боюсь, он мертв. Позвольте узнать ваше имя.
ТРЕДВЕЛЛ. Тредвелл, сэр. Бедный сэр Клод, бедный сэр Клод. Простите, сэр, но он умер слишком внезапно. Могу ли я спросить, что произошло? Он... его убили?
ПУАРО.Почему вы так подумали? 
ТРЕДВЕЛЛ. Сегодня здесь творились странные вещи, сэр.
ПУАРО.  Вот как?! Сделайте одолжение, расскажите о них нам.
ТРЕДВЕЛЛ. Даже не знаю, с чего начать. Я... В первый раз мне показалось, будто что-то не так, перед самым чаем, когда появился этот итальянец.
ПУАРО. Итальянец?
ТРЕДВЕЛЛ. Доктор Карелли, сэр.
ПУАРО.  Он появился неожиданно?
ТРЕДВЕЛЛ. Да, сэр. Он друг миссис Эмори, и мисс Эмори пригласила его остаться на обед. Но если хотите знать мое мнение, сэр...
ПУАРО. Разумеется, продолжайте, пожалуйста…
ТРЕДВЕЛЛ. Надеюсь, вы понимаете, сэр, не в моих правилах сплетничать о том, что происходит в доме, но сейчас, когда сэр Клод...
ПУАРО.  Я вас понимаю, Вы наверняка были к нему привязаны. Сэр Клод пригласил меня, чтобы сообщить нечто важное. И теперь вы должны рассказать все, что вам известно, потому что он мертв.
ТРЕДВЕЛЛ. Видимо, так... Когда мисс Эмори пригласила итальянца к обеду, мне показалось, будто миссис Эмори это неприятно. Я видел, какое у нее стало лицо.
ПУАРО. А вам доктор Карелли понравился или нет?
ТРЕДВЕЛЛ. Доктор Карелли, сэр, не принадлежит к нашему кругу.
ПУАРО. Иными словами, в появлении доктора Карелли вы усмотрели нечто странное?
ТРЕДВЕЛЛ.  Безусловно, сэр. В его появлении все было странно. Потом, почти сразу, что-то произошло, хозяин велел запереть двери и выслать за вами машину. Миссис Эмори за этот вечер просто вся извелась. Она даже ушла из-за стола. Мистер Ричард очень расстроился.
ПУАРО. Вот как! Ушла из-за стола? Не сюда ли она ушла?
ТРЕДВЕЛЛ. Именно сюда, сэр!
Пуаро снова осматривает комнату. Взгляд его останвливается на сумочке, забытой Люсией.
ПУАРО. Кто-то из дам оставил сумочку.
ТРЕДВЕЛЛ. Это сумочка миссис Эмори.
ГАСТИНГС. Да. Я видел, как она положила ее на стол, а потом вышла из комнаты.
ПУАРО. Положила, а потом вышла. Забавно.
ПУАРО. Давайте не на долго все вместе пройдём в переднюю часть дома
Все трое выходят из библиотеки. На пороге появляется Люсия. Она оглядывает комнату, проходит и забирает чашку с кофе, которая так и стояла перед сэром Клодом. В этот момент тихо возвращается Пуаро.
ПУАРО.  Позвольте, мадам.

Он спокойно забирает из её рук чашку с кофе
ЛЮСИЯ. Я... я... зашла за сумочкой.
ПУАРО. А-а, ну конечно. Где-то я ее только что видел. Ах да, вот она.
ЛЮСИЯ. Благодарю вас

Она уходит. Пуаро осматривает чашку, обнюхивает её, достаёт из кармана пузырек. Отливает немного кофе, убирает взятую пробу в карман и начинает пересчитывать чашки.
ПУАРО. Раз, два, три, четыре, пять, шесть. Шесть.

Затем он хлопает дверью, а сам прячется за занавеску. Вскоре в библиотеке вновь тихо появляется Юлия. Она быстро меняет чашки перед сэром Клодом, прячет его чашку в цветочный горшок. Она быстро убегает из помещения. Пуаро выходит из своего укрытия.
ПУАРО. Теперь чашек пять!

Он склоняется над телом сэра Клода.
ПУАРО.  Что же вы хотели сказать мне, друг мой? Я должен это узнать. Что вас насторожило?  Может быть, вы поняли, кто вор, или что ваша жизнь в опасности? Но так или иначе, вы обратились за помощью к Пуаро. И пусть теперь слишком поздно, я доведу дело до конца.
АКТ  ВТОРОЙ
Всё та же библиотека, но уже без тела хозяина дома. Утро. Гастингс и Пуаро беседуют с Ричардом Эмори.
РИЧАРД. Кажется, больше мне нечего добавить. Надеюсь, я ответил достаточно подробно?
ПУАРО. Безусловно, месье Эмори, безусловно. Теперь у меня есть ясная картина произошедшего. Во главе стола сидит ваш отец, сэр Клод. Свет гаснет, раздается стук в дверь... Да, очень драматичная сцена.
РИЧАРД.  Хорошо,  если это все...
ПУАРО. Остался сущий пустяк.
РИЧАРД. Что еще?
ПУАРО. Вы еще не рассказали о том, что произошло до  того, месье Эмори.
РИЧАРД. До?
ПУАРО. Когда принесли кофе? Как его подали? Кто разливал? Раздал ли дворецкий чашки или поставил на стол? 
РИЧАРД. Не помню.
ПУАРО. Кофе пили все? 
РИЧАРД. Да, думаю, да. Кроме Рейнора. Он кофе не пьет. Это что, действительно так важно?
ПУАРО. Прошу прощения. Я просто пытаюсь восстановить картину. В конце концов, мы ведь все заинтересованы в том, чтобы вернуть пропавший листок, не так ли?
РИЧАРД.  Наверное. Разумеется, разумеется, заинтересованы! Месье Пуаро. Не буду ходить вокруг да около. Мне известно, что моя жена попросила вас остаться, но вчера был тяжелый день, у нее была истерика, и она не понимала, что делает. За то, что здесь происходит, отвечаю я, а я честно вам скажу: мне наплевать, кто взял этот листок. Отец был человек не бедный. Последнее его открытие стоит, конечно, немало, но мне хватит и того, что есть, и я не стану притворяться, будто я очень заинтересован в поимке вора. В мире хватает взрывчатки и без этого открытия.
ПУАРО. Понятно.
РИЧАРД. Иными словами, я думаю,  что лучше оставить все как есть.
ПУАРО.  Вы хотите, чтобы я уехал?  Чтобы я прекратил расследование?
РИЧАРД. Да, вот именно. 
ПУАРО. Но, кто бы ни украл этот листок, ведь он наверняка сделал это не для того, чтобы его выбросить, не так ли?  Вы не можете не понимать, что... как бы это сказать... на вашу семью ляжет позорное пятно.
РИЧАРД.  Позорное пятно? 
ПУАРО. Пятеро, всего пятеро человек имели возможность выкрасть конверт. И до тех пор, пока не станет известно, кто вор, подозрение будет лежать на всех.
РИЧАРД. Я... Но я... 

Он подходит к окну.
РИЧАРД. Прибыл доктор Грэм. У него наверняка есть для меня известия. Прошу прощения месье Пуаро.

Ричард выходит из библиотеки.
ГАСТИНГС. Послушайте, Пуаро!  Неужели вы не понимаете, его отравили!
ПУАРО.  Потрясающе, как вы догадались, дорогой Гастингс? Какой острый блестящий ум! Какой стремительный вывод! Сейчас доктор Грэм приехал как раз с тем, чтобы сообщить результаты. И через несколько минут мы узнаем, истинную причину смерти.
ГАСТИНГС. В целом я склоняюсь к мысли, что преступление совершил итальянец.
ПУАРО. Ах вот как!  Загадочный доктор Карелли.
ГАСТИНГС. Вот именно, загадочный. Это слово подходит к нему как нельзя более. Что ему здесь понадобилось, в глухой английской деревне? Я вам отвечу. Он охотился за расчетами сэра Клода. Он наверняка работает на иностранную разведку. Вы понимаете, что это означает.
ПУАРО. Конечно, дорогой мой. В конце концов, я тоже иногда посещаю кинематограф.
ГАСТИНГС. Если вскрытие подтвердит, что сэр Клод действительно был отравлен, Карелли становится подозреваемым номер один. Вспомните Борджиа. Яд вполне в духе итальянцев. Как бы он не сбежал!
ПУАРО. Меня волнует совсем другое. Как вы считаете, дорогой коллега, где сейчас находится украденный листок? 
ГАСТИНГС. Откуда же мне знать?
ПУАРО. Подумайте, друг мой. Соберитесь с мыслями. Разложите по полочкам…в доме есть только одно место, где он может быть…
ГАСТИНГС. Да ради всего святого, где же? 
ПУАРО. Разумеется, в этой комнате!!!
ГАСТИНГС. Бог мой, что вы хотите этим сказать?
ПУАРО. Давайте, Гастингс, вернемся к фактам. Со слов доброго старого Тредвелла мы знаем, что сэр Клод предпринял все меры предосторожности, чтобы листок нельзя было вынести отсюда. Следовательно, когда он сообщил гостям о своем небольшом сюрпризе, то есть о том, что их ждет, листок еще оставался у вора. Что, по-вашему, вор должен был сделать в такой ситуации? Узнав о нашем приезде, он вряд ли рискнул бы оставить его у себя. Оставались два выхода. Либо вернуть его так, как предложил сэр Клод, либо под покровом темноты попытаться спрятать его за одну минуту. Коли он не сделал первого, то, значит, сделал второе. Voila!  Видите, Гастингс, все просто.
ГАСТИНГС.  Наверное, вы правы.
ПУАРО. В доме есть человек, которому найти здесь украденный листок гораздо легче, чем нам.
ГАСТИНГС. Кто это?
ПУАРО. Тот, кто спрятал, разумеется.
ГАСТИНГС.  Вы хотите сказать...
ПУАРО. Я хочу сказать, что рано или поздно вор попытается забрать добычу. И потому один из нас должен все время находиться здесь.
В это мгновение кто-то тихо и осторожно взялся за ручку двери. Пуаро замолкает и, махнув рукой Гастингсу, вместе с ним укрывается за граммофоном. Входит Барбара Эмори и пытается достать ящик с лекарствами. В это время Гастингс неуклюже обнаруживает себя.
БАРБАРА. Я и не заметила, что здесь кто-то есть.
ГАСТИНГС. Позвольте мне, мадемуазель. Этот ящик слишком тяжелый для ваших ручек.
ПУАРО. Вы храните здесь какую-то свою коллекцию, мадемуазель? Птичьи яйца? Или, быть может, ракушки?
БАРБАРА. Не хочется вас разочаровывать, месье Пуаро, но здесь вещи куда более прозаичные. Порошки и пилюли.
ПУАРО. У вас такой здоровый вид, мадемуазель, что вам вряд ли нужна вся эта чепуха.
БАРБАРА. Мне не нужна. У нее с утра ужасно болит голова.
ПУАРО. Бедняжка. Так это она попросила вас принести лекарства?
БАРБАРА. Да. Я уже дала ей аспирин, но аспирин не помог, и она попросила что-нибудь посильнее. Я решила отнести ей весь ящик... И уже отнесла бы, если бы не вы.
ПУАРО. Так вы и вчера снимали ящик со шкафа? Нет?
БАРБАРА. Да, после обеда. Здесь лекарства, которые когда-то сложила для отправки в больницу моя сестра.
ПУАРО. Что ж, давайте-ка и мы на них посмотрим. Стрихнин... атропин... Прелестная коллекция, мадемуазель, прелестная. Ого! Гиоцин, и эта склянка почти пустая!
БАРБАРА. Что?  Как пустая? Вчера всё тут было полное, все скляночки. Я точно помню.
ПУАРО. Любопытно. Очень любопытно. Рассказывайте, рассказывайте... Как вы их назвали? Скляночки?.. Скляночки вчера были полные? А где именно они были и кто их видел, мадемуазель?
БАРБАРА. Ну-у, когда я сняла ящик, я поставила его на стол... Потом пришел доктор Карелли. Он тоже заглянул в ящик и объяснил, что это за лекарства, потом...
     Входит Люсия
БАРБАРА. Дорогая моя, тебе не нужно было вставать. Я сейчас бы принесла лекарство.
ЛЮСИЯ. Мне уже лучше, голова почти не болит. Я спустилась, потому что мне нужно поговорить с вами, месье.

Барбара уходит
ЛЮСИЯ. Месье Пуаро, вчера вечером я обратилась к вам с просьбой. Я просила вас остаться в доме... Я просила. Но сегодня я поняла, что ошиблась.
ПУАРО.  Вы уверены, мадам? 
ЛЮСИЯ. Вполне. Вчера я переволновалась, перенервничала. Я благодарна вам за то, что вы взялись за дело, но теперь я прошу вас уехать.
ПУАРО .  Понимаю, мадам.
ЛЮСИЯ. Значит, мы договорились? 
ПУАРО.  Не совсем, мадам. Если вы помните, вчера вы выразили сомнение в том, что ваш свекор умер естественной смертью.
ЛЮСИЯ. Сейчас я так не думаю и Вы должны уехать. Вы не понимаете, сколько горя вы можете принести, если останетесь!
ПУАРО. Горя? Лично вам, мадам?
ЛЮСИЯ. Всем нам, месье Пуаро. Я больше ничего не могу сказать, только прошу поверить мне на слово. Я ведь поверила вам сразу, едва вас увидела. Пожалуйста...

Она уходит. Входит Ричард.
РИЧАРД. По оценкам доктора Грэма отца отравили Геоцином. 
ПУАРО. Вот из этой коробки сэр!
РИЧАРД. Теперь, не отвратимо, уже завтра этим делом займётся полиция. Для меня это ужасный удар. Надеюсь, вы возьмете на себя труд проследить, чтобы до приезда полиции никто ничего здесь не трогал? Это очень важно.
ПУАРО.  Не беспокойтесь. Я все прекрасно  понимаю и прослежу.

Ричард выходит. Входит Традвелл.
ПУАРО. Тредвелл. Не будете ли вы любезны попросить доктора Карелли спуститься к нам?
ТРАДВЕЛЛ. Хорошо сэр!
Тредвелл уходит, а Пуаро подходит  к столу с  лекарствами.
ПУАРО. Думаю, будет лучше, если мы вернем ящик на место. Главное – порядок и аккуратность. Мне пришла в голову одна мысль…
ГАСТИНГС. Какая мысль?
ПУАРО. Пыль, Гастингс. Пыль!
В библиотеку входит доктор Карелли.
ПУАРО. Не смотря на Ваше знание французского и итальянского, предлагаю сразу перейти на английский, чтобы не смущать моего коллегу мистера Гастингса.
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Как Вам будет угодно…Вчера я оказался в безвыходном положении. Исчез очень важный документ. Я был единственный посторонний в доме. Разумеется, я не только решил остаться и позволить себя обыскать, я настаивал, чтобы меня обыскали. Как человек чести, я просто не мог поступить иначе.
ПУАРО. Понимаю, а сегодня?
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Сегодня другое дело. В Лондоне у меня остались срочные дела.
ПУАРО. И вы хотели бы уехать?
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Именно. Надеюсь, одного вашего слова будет достаточно, чтобы Ричард Эмори позволил мне покинуть дом. Я не хотел бы никаких неприятностей.
ПУАРО. Разумеется, но  не могли бы вы сначала помочь мне прояснить некоторые детали?Скажите, вы давно дружны с мадам Эмори? 
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Мы очень старые друзья. Я очень обрадовался, когда неожиданно встретил ее здесь, в этой глухой деревне.
ПУАРО. Неожиданно? Как странно! Скажите, а вы никогда не интересовались последними научными достижениями? 
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Разумеется, интересовался. Всегда. Я врач.
ПУАРО. Конечно. Но врачи, как правило, интересуются только открытиями в своей области. Новыми вакцинами, микробами, излучениями и так далее, это понятно. Но, скажем, взрывчатые вещества врачу ни к чему, не так ли?
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. В науке интересно все. Любое открытие означает еще одну победу человеческого разума над природой. Как бы она ни сопротивлялась, человек все равно раскрывает ее тайны.
ПУАРО. Но мы удалились от главной темы,  от смерти сэра Клода Эмори. Вы ведь еще не знаете. Мне очень жаль, но сэр Клод умер отнюдь не от сердечного приступа. Он умер от яда. Вы нисколько не удивлены?
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Честно говоря, нет. Я и сам заподозрил это еще вчера. Вы что же, связываете смерть сэра Клода с пропажей бумаги?
ПУАРО. Безусловно. А вы разве нет?
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Вы хотите сказать, что никто в доме, никто, кроме вора, не был заинтересован в смерти главы семьи? Но что означает его смерть почти для всех? Я отвечу, месье Пуаро. Она означает для них свободу. Свободу и то, о чем вы и сами сейчас упомянули – деньги. Старый Эмори был тиран и во всем том, что не касалось работы, человек ничтожный.
ПУАРО. Вы узнали об этом вчера, месье доктор? 
ДОКТОР КАРЕЛЛИ.  А что, если так?   У меня есть глаза. Я смотрю и вижу. Как минимум трое из домашних вполне могли хотеть его смерти. Впрочем, ко мне это не имеет ни малейшего отношения. Я вам еще нужен? 
ПУАРО. На данный момент нет.
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Скажу вам на последок месье. Женщина, если ее загоняют в угол, может стать очень опасной.

Он выходит с поклоном из библиотеки.
ГАСТИНГС. Что он хотел этим сказать?
ПУАРО. Поживём увидим. Терпение - высшая добродетель.
Вновь входит Традвелл.
ТРАДВЕЛЛ. Кого следующего сэр?
ПУАРО.  Не соизволите ли вы передать мой нижайший поклон мисс Кэролайн Эмори и попросить уделить мне несколько минут?
ТРАДВЕЛЛ,  Разумеется, сэр.
ГАСТИНГС.  Но вы разве забыли? Ричард Эмори сказал, что она слегла.
ПУАРО. Гастингс, в доме произошло убийство. И как же ведут себя близкие убитого? Лгут! Лгут и лгут. Почему вдруг мадам Эмори ни с того ни с сего решила от меня избавиться? Почему и месье Эмори тоже решил от меня избавиться? Почему он не захотел, чтобы я встретился с мадемуазель Эмори? Что она может сказать такого, чего я, на его взгляд, не должен узнать? Послушайте, Гастингс, здесь что-то происходит. Не только банальное, подлое убийство. Здесь происходит еще одна драма.

Входит Мисс Эмори.
МИСС ЭМОРИ. Месье Пуаро, Тредвелл сказал, вы хотели меня видеть.
ПУАРО. Да, мадемуазель, Я хотел бы задать вам всего несколько вопросов. Не будете ли вы любезны сесть?  Безусловно, я понимаю, что вы выбиты из колеи, и вам нехорошо.
МИСС ЭМОРИ.  Не буду скрывать, для меня это был удар! Ужасный удар. Но я всегда говорила, что нельзя терять голову ни при каких обстоятельствах. Нынешняя молодежь куда болезненней нас. Люсия вчера едва не упала в обморок за обедом, ей пришлось даже выйти из-за стола. Нервы у бедняжки неважные. Но что ожидать от женщины, если у нее в жилах итальянская кровь. Хотя, насколько я помню, когда украли бриллиантовое колье, она отнеслась к этому довольно спокойно...
ПУАРО.  У мадам Эмори украли бриллиантовое колье? Когда же это произошло, мадемуазель?
МИСС ЭМОРИ. Дайте вспомнить. Кажется... Да, конечно! Два месяца назад, как раз примерно в то время, когда Ричард и Клод поссорились.
ПУАРО. Поссорились?!
МИСС ЭМОРИ.  Пустяки. Просто Ричард наделал долгов. Но кто, скажите, в молодости не делал долгов? Впрочем, нет, Клод не делал. Клод всегда был очень положительный, даже студентом. Потом, разумеется, он стал тратить очень много, но все на эксперименты. Я ему, знаете ли, даже говорила, что он слишком мало дает Ричарду. Ну и, да, примерно два месяца назад они страшно из-за этого поссорились, к тому же пропало колье, а Люсия еще и отказалась вызывать полицию, и все это было очень некстати. Все было так глупо! А все нервы, нервы!
ПУАРО. А не кажется ли вам, что это несколько необычно?  Молодые красивые женщины редко спокойно относятся к пропаже украшений.
МИСС ЭМОРИ. Да, конечно. Я тогда именно так и подумала. Очень необычно. Но Люсия мало интересуется украшениями... Ах, боже мой, что же я все время болтаю о том, что вам-то совершенно не интересно, месье Пуаро!
ПУАРО. Напротив.  Вы рассказываете чрезвычайно интересные вещи. Но ответьте мне вот на какой вопрос: вчера вечером, когда мадам Эмори стало плохо, она поднялась к себе наверх?
МИСС. ЭМОРИ. Нет, Она пришла прямо сюда, в эту комнату. Я усадила ее на диван, потом пришел Ричард, и я вернулась в столовую. Ричард и Люсия очень милая пара. Они познакомились в Италии – на озерах и полюбили друг друга с первого взгляда, а уже через неделю поженились. Она сирота, бедная девочка.
ПУАРО. Насколько я понимаю, ящик с лекарствами стоит у вас здесь с войны. И вчера вы его в первый раз открыли, не так ли?
МИСС ЭМОРИ. Я искала нюхательную соль и Барбара помогла мне найти её в этом ящике., а потом вошёл доктор Карелли и перепугал нас всех до полусмерти своими рассказами о содержимом этих склянок.
ПУАРО. Значит, он их рассматривал?
МИСС ЭМОРИ. Ну, да. Он достал из коробки какую-то пробирку с самым невинным названием... кажется, бромид – я его принимала от морской болезни – и сказал, что ее содержимого достаточно, чтобы отправить на тот свет двенадцать человек!
ПУАРО. Гиоцина гидробромид? Доктор Карелли сказал это про препарат, который называется гиоцина гидробромид?
МИСС ЭМОРИ. Да, вот именно. До чего вы умны! Потом ее взяла Люсия и еще повторила за доктором что-то про сон без сновидений. 
ПУАРО. А пробирочка, которую брал в руки доктор, была ли она полная?
МИСС ЭМОРИ. Да. Я хорошо это запомнила. Знаете, месье Пуаро, мне все же не нравится этот человек. Этот доктор Карелли. Что-то есть в нем такое... какая-то неискренность... какой-то он скользкий. Я, конечно, никогда бы не призналась в этом Люсии, все говорят, он ее друг, но мне он не нравится. Видите ли, Люсия очень доверчивая. По-моему, этот доктор подружился с ней, только чтобы попасть к нам в дом и выкрасть бумагу Клода.
ПУАРО. Значит, вы уверены, что ее украл доктор Карелли?
МИСС ЭМОРИ. Дорогой месье Пуаро! Кто же еще мог это сделать? Он здесь единственный посторонний. По вполне понятным причинам мой брат не захотел публично выводить на чистую воду гостя и потому дал ему возможность незаметно вернуть бумагу на место. Думаю, он поступил в высшей степени деликатно!
ПУАРО. Безусловно. А теперь, мадемуазель,  мне хотелось бы провести с вашей помощью один небольшой эксперимент. Где вы вчера сидели, когда погас свет?
МИСС ЭМОРИ. На диване.
ПУАРО. Тогда не будете ли вы любезны сесть туда еще раз?
МИСС ЭМОРИ. Пожалуйста.
ПУАРО. А теперь, мадемуазель, попытайтесь напрячь воображение. Прошу вас, закройте глаза. Благодарю вас. Теперь попытайтесь представить, будто сейчас вчерашний вечер. Гасят свет. Вы ничего не видите, но все слышите. Что вы слышали, когда погас свет?
МИСС ЭМОРИ. Вздохи. Короткие вздохи. Потом... упал стул, потом что-то звякнуло, что-то, видимо, металлическое...
ПУАРО.  Вот такой звук? 
 Он достает из кармана ключ и бросает его на пол. Ключ падает беззвучно.
МИСС ЭМОРИ.  Ничего не слышу.
ПУАРО. Тогда, может быть, такой?
Пуаро поднимает  ключ и швыряет его на кофейный столик.
МИСС ЭМОРИ. Да, точь-в-точь такой же звук! Как вчера. Даже странно!
ПУАРО. Прошу вас, мадемуазель, продолжайте!
МИСС ЭМОРИ. Потом голос Люсии, она просила Клода прекратить это. Потом раздался стук в дверь.
ПУАРО. И все? Вы уверены, что это все?
МИСС ЭМОРИ.  Да, думаю, да... Хотя погодите! В самом начале был еще один странный звук, словно рвался шелк. Наверное, кто-то зацепился в темноте за что-то платьем, и ткань треснула.
ПУАРО.  И как вы думаете, кто же?
МИСС ЭМОРИ. Скорее всего, Люсия. Барбара сидела рядом со мной, так что она вряд ли. Теперь действительно все. Можно мне открыть глаза?
ПУАРО. О да, конечно, мадемуазель... А кто налил сэру Клоду кофе? Вы?
МИСС ЭМОРИ. Нет, кофе налила Люсия.Люсия налила кофе для Клода и поставила чашку рядом со своей. Точно! Мистер Рейнор взял ее чашку и понес, а Люсия вернула его уже от двери и сказала, что чашка не та, что было очень глупо, потому что кофе в них был одинаковый, черный, без сахара.
ПУАРО. Значит, это месье Рейнор отнес кофе в кабинет?
МИСС ЭМОРИ. О нет, кофе отнес Ричард. Он взял чашку у мистера Рейнора, потому что Барбаре захотелось потанцевать.
ПУАРО. А скажите мне, что до этого момента делал месье Эмори? Тоже танцевал?
МИСС ЭМОРИ. Нет! Он упаковывал лекарства. Аккуратно складывал обратно в ящик.
ПУАРО. Понятно, понятно. Значит, сэр Клод выпил свой кофе в кабинете?
МИСС ЭМОРИ. Может быть, пригубил. Из кабинета он вышел с чашкой в руках. Он еще пожаловался на вкус. Сказал, что кофе горький. Но уверяю вас, месье Пуаро, это был прекрасный кофе. 
   В библиотеку заглядывает Эдвард Рейнор.
РЕЙНОР. Я помешал? Прошу прощения. Я хотел поговорить с месье Пуаро, но могу зайти и попозже.
ПУАРО.  Нет, не уходите. Мы с мисс Эмори уже закончили. Боюсь, я вас утомил.
ПУАРО.  Итак, месье Рейнор. Послушаем, с чем вы пришли.
РЕЙНОР. Мистер Эмори сообщил мне последние новости. О причине смерти сэра Клода. Просто невероятно, месье. Мне и в голову не пришло бы ждать чего-то подобного.
Пуаро  протягивает секретарю ключ.
ПУАРО. Вы когда-нибудь уже видели этот ключ, месье Рейнор?
РЕЙНОР.  Очень похоже на ключ от сейфа в кабинете. 
ПУАРО. Вы правы, ключ от сейфа. Вчера этот дубликат оказался под стулом, на котором сидели вы.
РЕЙНОР. Если вы полагаете, будто его уронил я, вы ошибаетесь.
ПУАРО. Я вам верю. Вы, месье Рейнор, были личным секретарем сэра Клода, не так ли?
РЕЙНОР. Совершенно верно.
ПУАРО. В таком случае вам наверняка многое известно о его работе?
РЕЙНОР. Конечно. У меня неплохое образование, и я не раз принимал участие в его экспериментах.
ПУАРО. Тогда, может быть, вам известен какой-либо факт, который мог бы пролить свет на это дело?
Рейнор вынимает из кармана конверт.
РЕЙНОР. Разве что это. Это письмо пришло два дня назад.
Пуаро читает письмо вслух. 
ПУАРО. «Вы пригрели змею на груди». На груди? А Гастингс?! «Опасайтесь Сельмы Готц и ее семейки. Ваша тайна раскрыта. Будьте настороже». Подписано: «Внимательный». Гм, романтично и красочно. Вам должно нравиться, Гастингс, вы любите такой стиль, поглядите.
РЕЙНОР. Хотел бы я знать, кто такая эта Сельма Готц.
ПУАРО. Могу удовлетворить ваше любопытство, месье. Сельма Готц была одна из самых известных и ловких шпионок в мире. Кроме того, она была редкая красавица. За свою жизнь она успела поработать на Италию, Францию, Германию и даже, кажется, на Россию. Она была удивительная женщина.
РЕЙНОР.  Вы сказали «была»?
ПУАРО. Она умерла в ноябре прошлого года в Генуе.
РЕЙНОР.  Тогда это письмо фальшивка! 
ПУАРО. Дело в том, что у Сельмы Готц осталась дочь. Тоже красавица, месье. После смерти матери она исчезла.
РЕЙНОР. Но не может же это быть... Я вдруг подумал про горничную миссис Эмори. Они приехали вместе. Очень симпатичная девушка. Виттория Муцио. Может быть, это она дочь Сельмы Готц?
ПУАРО. Хорошая мысль!
РЕЙНОР.  Если хотите, я пришлю ее к вам.
ПУАРО. Не нужно пока ее тревожить. Сначала мне хотелось бы поговорить с мадам Эмори. Возможно, она что-то знает об этой девушке.
РЕЙНОР. Наверное, вы правы. Я немедленно иду к ней.

Секретарь уходит.
ГАСТИНГС. Так вот в чем дело, Пуаро! Карелли и эта итальянка работали вместе. Наверное, они работали на итальянскую разведку. Согласны?
ПУАРО. Для начала мне нужно узнать ответы на некоторые вопросы, дорогой Гастингс. Почему два месяца назад у мадам Эмори пропало ожерелье? Почему она не захотела обратиться в полицию? Почему?..

Входит Люсия
ЛЮСИЯ. Мне сказали, месье Пуаро, что вы хотите меня видеть?
ПУАРО. Мне хотелось бы задать вам несколько несложных вопросов.
ЛЮСИЯ. Да…
ПУАРО. Гастингс, прогуляйтесь мой друг, здесь так красиво вокруг.

Гастингс перелезает через окно и скрывается из вида.
ЛЮСИЯ. Насколько я поняла, месье Пуаро, вы хотели расспросить меня о горничной? Она очень славная девушка. Я уверена, за ней нет ничего плохого.
ПУАРО. Мадам,  я хотел поговорить с вами вовсе не о горничной, а о вас.
ЛЮСИЯ. Но мистер Рейнор сказал...
ПУАРО. Должен признаться, я намеренно ввел мистера Рейнора в заблуждение, и у меня есть на то причины. Мадам, вчера вы сделали мне огромный комплимент. Вы сказали, что доверились мне, едва только увидели. И я прошу вас довериться мне и сейчас.
ЛЮСИЯ.  Что вы имеете в виду?
ПУАРО. Мадам, у вас есть все, что только может пожелать женщина, – у вас есть молодость, красота, семья, любовь. У вас нет только исповедника. Позвольте же старому Пуаро предложить на эту роль себя. Хорошенько подумайте, прежде чем отказываться, мадам. Я остался здесь ради вас. Остался, чтобы защитить ваши интересы. Чем я сейчас и занимаюсь.
ЛЮСИЯ. Самое лучшее, что вы могли бы сделать в моих интересах, это уехать, месье! 
ПУАРО. Знает ли уже мадам о том, что скоро здесь будет полиция? 
ЛЮСИЯ. Полиция? Но зачем? Почему полиция?
ПУАРО. Потому что врачи установили причину смерти сэра Клода. Сэр Клод был вчера отравлен.
ЛЮСИЯ.  О нет! Нет! Только не это!
ПУАРО. Да, мадам, именно это. Так что, как видите, у вас почти не осталось времени на раздумья. Сейчас я защищаю ваши интересы. Но вскоре, возможно, я буду защищать только интересы правосудия.
ЛЮСИЯ. Что же, по-вашему, я должна сделать? 
ПУАРО. Вам всего лишь нужно рассказать мне правду, мадам.
ЛЮСИЯ. Я... Но я... Месье Пуаро, я не понимаю, что вы имеете в виду. Скажите, что именно вас интересует, и я отвечу на любой вопрос.
ПУАРО.  Прекрасно! Вы решили посостязаться в уме с Эркюлем Пуаро? Хорошо же. Но запомните, мадам, правда все равно выйдет наружу. И, возможно, при куда менее приятных для вас обстоятельствах.
ЛЮСИЯ. Мне скрывать нечего!!!
Пуаро достает из кармана письмо, которое принес Эдвард Рейнор
ПУАРО.  Несколько дней тому назад сэр Клод получил это письмо.
Люсия пробегает его глазами.
ЛЮСИЯ. Ну и что же? 
ПУАРО.  Вам когда-нибудь приходилось слышать имя Сельмы Готц?
ЛЮСИЯ.  Кто это?
ПУАРО. Это женщина, которая умерла в ноябре прошлого года в Генуе.
ЛЮСИЯ. Вот как?
ПУАРО. Возможно, вы там с нею встречались. Я даже уверен в том, что вы встречались.
ЛЮСИЯ. Никогда в жизни не была в Генуе.
ПУАРО.  А если бы кто-то сказал, что видел вас там?
ЛЮСИЯ. Тогда... тогда я сказала бы, что этот человек ошибся.
ПУАРО. Но, насколько мне известно, вы познакомились с мужем именно в Генуе.
ЛЮСИЯ.  Это Ричард вам сказал? Какая нелепость! Мы познакомились в Милане.
ПУАРО. Женщина, с которой вы были в Генуе...
ЛЮСИЯ. Месье Пуаро, я не была в Генуе!
ПУАРО. Ах, пардон!  Расскажу вам одну небольшую историю. У меня есть один знакомый, который занимается тем, что делает фотопортреты для некоторых лондонских журналов. Портреты – как бы это сказать? – разных титулованных особ, например, на пляже в Лидо. Он, как вы уже поняли, фотограф.  В прошлом году в ноябре этот мой знакомый оказался в Генуе, где узнал одну даму с репутацией в высшей степени скандальной. В тот раз она называла себя баронесса де Гирс и везде появлялась с очень известным французским дипломатом. О них ходили разные слухи, но дама этим мало смущалась, ее интересовал только дипломат. Это умный, но увлекающийся и неосмотрительный человек. Я еще вас не утомил, мадам?
ЛЮСИЯ. Нисколько, но я не понимаю, к чему вы клоните?
ПУАРО. Обещаю, сейчас мы подойдем к сути дела. Вернувшись из Генуи, мой знакомый показал мне один снимок. Фотографию баронессы де Гирс. Я совершенно согласен: баронесса была прекрасна, и понять увлечение дипломата очень легко.
ЛЮСИЯ. Это все?
ПУАРО. Нет, мадам. Видите ли, дело в том, что на фотографии баронесса была не одна. Мой знакомый снял ее в тот момент, когда она прогуливалась по набережной вместе с дочерью, а дочь ее оказалась так хороша, мадам, что, увидев это лицо, вряд ли его кто-то забудет. Конечно же, я узнал вас, едва переступил порог.
ЛЮСИЯ. О! Дорогой месье Пуаро, здесь просто досадная ошибка. Я прекрасно помню баронессу и ее дочь. Теперь я поняла, в чем дело. Дочь как раз малоинтересная особа, а мать была женщина блистательная. Я почти влюбилась в нее, и несколько раз мы действительно гуляли вместе. Ей, похоже, льстила моя восторженность. Вот вам и объяснение. Ваш знакомый ошибся, приняв меня за ее дочь.
ПУАРО. Но мне показалось, вы сказали, что никогда не были в Генуе.
ЛЮСИЯ.  Но ведь фотографии у вас нет.
ПУАРО. Нет. Мне было известно лишь, под каким именем Сельма Готц жила в Генуе. Остальное – и знакомый, и фотография – всего-навсего моя невинная выдумка.
ЛЮСИЯ.  Вы подстроили мне ловушку!!!
ПУАРО. Да, мадам! Но боюсь, вы сами не оставили мне иного выбора.
ЛЮСИЯ. Какое это имеет отношение к смерти сэра Клода? 
ПУАРО. А правда ли, мадам, что недавно у вас пропало дорогое бриллиантовое ожерелье?
ЛЮСИЯ.  Я спрашиваю, какое это имеет отношение к смерти сэра Клода?
ПУАРО.  Украденное ожерелье, украденная формула. И то, и другое, мадам, дорого стоит.
ЛЮСИЯ. К чему вы клоните?
ПУАРО. Я клоню, мадам, к тому, что хотел бы услышать от вас правду. Сколько от вас потребовал доктор Карелли... в прошлый раз?
ЛЮСИЯ.  Я... Я больше не желаю отвечать на ваши вопросы.
ПУАРО. Вы боитесь?
ЛЮСИЯ. Нет. Я ничего не боюсь. Я просто не понимаю, о чем вы. С какой стати я должна была что-то платить доктору Карелли?
ПУАРО. Чтобы купить его молчание. Эмори семья известная, и вряд ли вы им признались в том, кто ваша мать.
ЛЮСИЯ. Ричард знает? 
ПУАРО.  Пока нет, мадам.
ЛЮСИЯ. Не говорите! Пожалуйста, не говорите ему, месье Пуаро!  Он так гордится своей семьей, так гордится семейной честью! Я не должна была выходить за него замуж! Но я была так несчастна. Я ненавидела свою жизнь, которую вынуждена была вести из-за матери. Все было унизительно! Но что я могла поделать? А когда она умерла, я наконец оказалась свободна. Свободна от лжи, от всех этих интриг. Я встретилась с Ричардом. Никогда со мной такого не случалось. Ричард вошел в мою жизнь, я полюбила его, и он захотел на мне жениться. Как я могла сказать ему, чья я дочь? Почему я должна была это говорить?
ПУАРО. А потом, вы случайно где-то столкнулись с Карелли и он принялся вас шантажировать?
ЛЮСИЯ. Да, но у меня нет своих сбережений. Я продала ожерелье, чтобы дать ему денег. Я думала, на этом закончится. Но вчера он снова приехал. Он все знал про исследования и знал, что сэр Клод их закончил.
ПУАРО. И он велел вам выкрасть расчеты?
ЛЮСИЯ. Да!
ПУАРО. Вы сделали это? 
ЛЮСИЯ. Вы не поверите... теперь вы мне не поверите…
ПУАРО. Не волнуйтесь, дитя мое. Я вам верю. Не бойтесь старого Пуаро, договорились? Наберитесь мужества и расскажите все до конца. Это вы взяли бумагу?
ЛЮСИЯ. Нет. Не я. Не я! Но я хотела. Я сняла отпечаток с ключа от сейфа, и Карелли сделал дубликат. Я вошла в кабинет, но никак не могла решиться открыть сейф. Тут появился сэр Клод. Вот и все, это правда, клянусь!
ПУАРО. Я вам верю, мадам. Но все же вы не отказались от предложения сэра Клода выключить свет.
ЛЮСИЯ. Я не могла допустить, чтобы меня обыскали. В сумочке лежали ключ и записка от Карелли.
ПУАРО. Что же вы с ними сделали?
ЛЮСИЯ. Когда погас свет, я забросила ключ как можно дальше. В ту сторону….
ПУАРО. А с запиской?
ЛЮСИЯ. С запиской я не знала, что делать, а потом сунула в книгу. Да, вот она. Хотите прочесть?
ПУАРО. Нет, мадам, она ваша.Еще один вопрос, мадам. Вы случайно вчера в темноте ни за что не зацепились платьем?
ЛЮСИЯ. Платьем? Нет.
ПУАРО. Но может быть, вы услышали похожий звук?
ЛЮСИЯ. Знаете, теперь, когда вы сказали, мне кажется, да. Но это была не я. Или мисс Эмори, или Барбара.
ПУАРО. Что ж, оставим это. А теперь я хотел бы выяснить вот что. Кто налил кофе сэру Клоду?
ЛЮСИЯ. Я.
ПУАРО. И это вы поставили его чашку на стол рядом со своей?
ЛЮСИЯ. Да.
ПУАРО. В которую из них вы насыпали гиоцин?
ЛЮСИЯ. Как вы узнали? 
ПУАРО. Узнавать подобные вещи моя работа, мадам. Так в какую же?
ЛЮСИЯ. В свою.
ПУАРО. Зачем?
ЛЮСИЯ. Затем... Затем, что я хотела умереть. Ричард заподозрил, будто у меня связь... связь с доктором Карелли. Он даже не представляет себе, насколько он близок к истине. Я ненавижу Карелли. Я не сумела раздобыть ему бумаги и думала, теперь он все расскажет. У меня оставался только один выход... я хотела умереть. Погрузиться в сон без сновидений и никогда не проснуться... так он и сказал Карелли.
Он показывает рукой на чашку, которая стояла на столе.
ПУАРО. В таком случае вот эта чашка ваша, не так ли? Вы из нее не пили?
ЛЮСИЯ. Нет
ПУАРО. Почему же вы передумали?
ЛЮСИЯ. Ричард пообещал увезти меня... далеко, за границу, сказал, что достанет денег. Он вернул меня к жизни, дал мне надежду...
ПУАРО. Понятно. Послушайте меня внимательно, мадам. Сегодня утром доктор Грэм взял чашку, которая вчера стояла перед сэром Клодом, и отвез ее на анализ.
ЛЮСИЯ. Да, и?
ПУАРО.  В ней ничего не обнаружено, кроме кофе... 
ЛЮСИЯ. Да-а... естественно.
ПУАРО. Так это ваша чашка? 
ЛЮСИЯ. Почему вы так смотрите на меня? Вы хотите меня испугать?
ПУАРО. Повторяю, утром чашку, которая стояла вчера перед сэром Клодом, увезли на анализ. Предположим, это действительно была та самая…
    Он достаёт чашку из цветочного горшка.
ПУАРО.  Но тогда это чья? Что, если бы они забрали эту?
ЛЮСИЯ. Вы все знаете!  
ПУАРО. Мадам. Если бы они ее увезли, они и тогда не нашли бы ничего, кроме кофе. Но я вчера вечером отлил несколько капель из той чашки, которая действительно стояла перед сэром Клодом. И там-то и был обнаружен гиоцин. Что скажете?
ЛЮСИЯ. Вы правы.  Совершенно правы. Я убила его.  Я убила его! Я подсыпала таблетки ему . Здесь ничего нет, это просто кофе!
Она поднимает чашку, намереваясь выпить, но метнувшийся к ней Пуаро успевает остановить ее руку у самых губ.
ПУАРО. Мадам!
ЛЮСИЯ. Зачем вы меня остановили?
Она рыдает
ПУАРО. Мадам, жизнь так прекрасна. Зачем спешить с ней расстаться? Вы сказали правду. Вы подсыпали яд себе. Тут я вам верю. Но гиоцин оказался не только у вас. Говорите правду. Кто бросил таблетки в кофе сэра Клода?
ЛЮСИЯ. Нет, нет, вы ошибаетесь. Он этого не делал. Я убила его, я! 
ПУАРО. Кто не делал? Кого вы прикрываете, мадам? Скажите!
ЛЮСИЯ.  Говорят же вам, он этого не делал!
В дверь стучат
ПУАРО. Наверное, полиция. У нас мало времени. Обещаю, мадам, я спасу вас...
ЛЮСИЯ. Но это я убила его.
ПУАРО. ...и спасу его. Спасу вашего мужа!

Входит дворецкий
ТРАДВЕЛЛ. Инспектор Джепп из Скотланд-Ярда, просят Вас к себе месье Пуаро. Машина уже подана.
ЛЮСИЯ. Боже мой.

Появляется Гастингс
ПУАРО. Дружище подождите меня здесь, Я скоро.
ГАСТИНГС. Да конечно месье Пуаро.

Пуаро уходит в библиотеку заходит Барбара. Она обнимает Гастингса и увлекает его на выход
БАРБАРА.  Нет, вы и в самом деле прелесть!  Идемте, и я вас соблазню. Вы самый, самый замечательный.
ГАСТИНГС. Не тяните меня за штанину.
БАРБАРА. Буду. Я от вас без ума. Вы положительный и старомодный.
ГАСТИНГС. А вы удивительная и  не похожи ни на одну девушку, которых я знал.
БАРБАРА. Очень рада слышать. Добрый знак!
ГАСТИНГС. Добрый знак?
БАРБАРА. Да, вы мне дали повод надеяться.
Библиотека ненадолго остаётся пустой. Затем дверь распахивается и входит мисс Эмори. Она походит к дивану, становится на колени и начинает шарить в щели между сидением и спинкой. Входит доктор Карелли с чемоданом в руках. Мисс Эмори смущена.
МИСС ЭМОРИ. Я искала спицу. Завалилась. Вы собираетесь нас покинуть, доктор Карелли?
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Не смею больше злоупотреблять вашим гостеприимством.
МИСС ЭМОРИ. Что ж, если вы так считаете…Впрочем, пожалуй, едва ли это теперь можно сделать, избежав утомительных формальностей...
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Формальности я уже уладил.
МИСС ЭМОРИ. Надеюсь, вы успеете к поезду на двенадцать пятнадцать. 
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Вы правы. Но... нельзя ли воспользоваться телефоном?
МИСС ЭМОРИ. О да, конечно, надеюсь я со своим вязанием Вам не помешаю.
ДОКТОР КАРЕЛЛИ.  Мне показалось, вас позвала племянница.
МИСС ЭМОРИ.  Ах, Барбара! Такая славная девочка. Ей, знаете ли, приходится вести здесь довольно печальную жизнь. Впрочем, осмелюсь предположить, теперь ее жизнь наверняка изменится. Конечно, я делала все, что в моих силах. Но девушкам нужно развлекаться хоть иногда. 
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Да, да, мисс Эмори, по-моему, вас зовет племянница.
МИСС ЭМОРИ. Зовет племянница?
ДОКТОР КАРЕЛЛИ.  Да. Вы разве не слышите?
МИСС ЭМОРИ. Н-нет, нет. У вас, должно быть, очень тонкий слух. Не то чтобы я плохо слышала. Мне, знаете ли, говорили, что...У всех Эмори, знаете ли, очень хороший слух. Мой отец сохранил и слух, и зрение до глубокой старости. В восемьдесят лет он читал без очков.

Мисс Эмори выходит из библиотеки. Карелли бросается к телефону.
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Говорят из Маркет-Клив, три-один-четыре. Соедините меня с Лондоном... Сохо, восемь-восемь-пять-три... нет, пять-три, да... Что?.. Перезвоните?.. Хорошо.

Мужчина выходит и в библиотеку входит Рейнор. Оглядевшись, он как бы бесцельно подходит к камину. В это время возвращается Карелли
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Я жду звонка. Вы не знаете, когда приехали полицейские?
РЕЙНОР. По-моему, минут двадцать назад. Вы уже видели их?
ДОКТОР КАРЕЛЛИ.Только издалека.
В этот момент звонит телефон. Рейнор машинально идет к аппарату, но Карелли бросается наперерез.
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Прошу прощения, думаю, это звонят мне.  Не могли бы вы...
РЕЙНОР. Разумеется, дорогой доктор. Конечно, я выйду.

Рейнор выходит.
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Алло, Мигель?.. Да?.. Нет, черт побери, нет. Это было невозможно... Ты не понимаешь, старика вчера отравили... Выезжаю немедленно... Здесь Джепп... Джепп, помнишь инспектора из Скотленд-Ярда?.. Нет, меня не видел... Тоже надеюсь... В том же месте, сегодня в девять тридцать... Отлично.
Карелли кладёт трубку и собирается удалиться, но сталкивается на выходе с Пуаро и инспектором Джеппом.
ИНСПЕКТОР. Ба-а, да провалиться мне – Тонио!
ПУАРО. Я так и подумал, дорогой Джепп, что имя этого джентльмена вам должно быть известно.
ИНСПЕКТОР. Мне-то известно не только его имя. Мне известно о нем все.  Тонио вообще личность знаменитая. Так ведь, Тонио? Бедняга Тонио.

Пуаро открывает чемодан доктора.
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. У вас против меня ничего нет, Джепп! Вы не имеет права меня задерживать.
ИНСПЕКТОР. Что ты говоришь. Спорим, это ты стащил формулу и прикончил старого джентльмена. Такие бумажки его специальность, и я нисколько не удивлюсь, если сейчас при нем окажется краденый листок, иначе с чего бы ему бежать.
ПУАРО. Согласен!
Джепп обыскивает карманы Карелли, а Пуаро тем временем внимательно изучает содержимое чемодана.
ИНСПЕКТОР. Ну?!
ПУАРО. Ничего. Абсолютно ничего. Я разочарован. 
Но вряд ли это пойдёт Вам на пользу.
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Вы о чем? 
ИНСПЕКТОР. Сейчас мы соберём здесь всю семейку.
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Я протестую.
ИНСПЕКТОР. Но, но, но…сейчас здесь будет интересно. Я уже распорядился.

Постепенно в библиотеке собираются все
МИСС ЭМОРИ. Объясните джентльмены, что происходит?!
РИЧАРД. Всем уже известно, что моего отца отравили! Его отравили гиоцином
ИНСПЕКТОР. Мистер Рейнор что-то хочет сказать?
РЕЙНОР. Нет, нет, ничего. Я видел только... То есть я имею в виду, что всему наверняка есть разумное объяснение. Я видел лишь, как миссис Эмори высыпала в ладонь таблетки.
ИНСПЕКТОР. Когда?
РЕЙНОР. Вчера вечером. Я как раз вышел из кабинета. Все стояли у граммофона. Стояли спиной. А миссис Эмори взяла склянку... кажется, это была склянка с гиоцином... и высыпала себе в ладонь почти все.
ИНСПЕКТОР.  Почему вы молчали об этом раньше? 
РЕЙНОР. Я забыл. И вспомнил только теперь, когда услышал, что сэра Клода отравили. Разумеется, это совпадение. Понимаю. В конце концов, миссис Эмори могла отсыпать себе и другое лекарство. Склянка в ящике не одна.
ИНСПЕКТОР. Что скажет мадам?
ЛЮСИЯ. Мне понадобилось снотворное…
ДОКТОР КАРЕЛЛИ. Вот Вам и убийца!!! Я все расскажу, вы хотели правду, инспектор, так получите. Я приехал сюда специально встретиться с этой женщиной. Она сама послала за мной. Сказала, что хочет добыть расчеты взрывчатки и продать. Да, признаю, в прошлом я действительно занимался подобными операциями.
ИНСПЕКТОР. Что скажете вы, мадам?
ДОКТОР КАРЕЛЛИ.  Посмотрите на эту женщину. Кто-нибудь из вас знает хоть, кто она такая? Так я вам скажу. Это дочь Сельмы Готц. Дочь самой опасной женщины в мире!
ЛЮСИЯ. Это неправда, Ричард! Неправда! Не слушай его...
ПУАРО. Наберитесь мужества, мадам. Доверьтесь мне еще раз. Скажите. Скажите им все как есть. Наступил момент, когда лгать больше нельзя. Пора сказать правду.
ЛЮСИЯ.  Это правда. Да, я действительно дочь Сельмы Готц. Но я никогда не просила этого человека сюда приехать и никогда не предлагала ему купить расчеты сэра Клода. Он приехал сам, чтобы шантажировать меня. Ричард! Он сказал, что расскажет тебе о моей матери, если я не добуду расчетов, но я их не брала. Наверное, он сам украл их. Возможность у него была. Он был какое-то время один в кабинете. Теперь-то я понимаю, он нарочно хотел, чтобы я взяла гиоцин и отравилась, и тогда все подумали бы на меня. Он просто загипнотизировал меня тогда...
РИЧАРД. Инспектор, мне нужно сказать вам несколько слов наедине.

Все выходят из библиотеки
ПУАРО. Гастингс не спускайте глаз с Карелли и миссис Эмори.
ГАСТИНГС. Понял Сэр!
РИЧАРД. Инспектор!
ИНСПЕКТОР. Да, сэр, слушаю вас.
РИЧАРД. Думаю, наступила пора сознаться. Это я убил отца.
ИНСПЕКТОР. Боюсь, не покатит, сэр.
РИЧАРД. Простите?!
ИНСПЕКТОР.  Я хочу сказать: нет, сэр, не пойдет. Вы влюблены в жену. Понимаю: любовь, молодость, недавно поженились и все такое. Но, честно говоря, стоит ли совать голову в петлю? Она просто скверная женщина. Хотя красавица, согласен.
РИЧАРД. Инспектор Джепп! 
ИНСПЕКТОР. Не за что вам на меня сердиться. Я говорю как есть, вон и Пуаро скажет то же самое. Прошу прощения, сэр, долг есть долг, а убийство есть убийство. Вот и все.

Инспектор выходит из библиотеки.
РИЧАРД.  Значит, месье Пуаро, вы намерены сказать то же самое?
ПУАРО. Скажите, месье Эмори, когда вы в первый раз заподозрили свою жену?Прошу вас, месье Эмори. Правду и одну только правду! Вы подозревали ее, я знаю. Вы заподозрили ее еще до моего приезда. Потому-то вы так и стремились меня выпроводить. Не отрицайте. Обмануть Эркюля Пуаро невозможно.
РИЧАРД.  И все-таки вы ошибаетесь. Очень ошибаетесь. Я ни в чем ее не подозревал.
ПУАРО. Кроме того, не забывайте, что и против вас тоже можно составить дело,  Вы тоже держали в руках лекарства, именно вы отнесли отцу кофе, вы запутались в долгах. Да-да, вас тоже можно было заподозрить. Позвольте дать вам урок психологии. Вчера вечером, когда мы приехали, ваша жена попросила меня остаться и найти убийцу. Как вы считаете, стала бы она это делать, если бы была виновна?
РИЧАРД. Вы... вы хотите сказать...
ПУАРО. Я хочу сказать, что не успеет сегодня зайти солнце, как вы будете на коленях просить у нее прощения.
РИЧАРД.  Что вы такое говорите?
ПУАРО.  Возможно, я говорю чересчур много. А теперь, месье, доверьтесь мне. Доверьтесь Эркюлю Пуаро.
РИЧАРД. Неужели вы сумеете ее спасти?
ПУАРО. Я дал слово... хотя не представлял, насколько трудно его будет сдержать. Видите ли, у нас очень мало времени, нужно что-то предпринять, и срочно. Пообещайте в точности выполнить все, что я скажу, не задавая вопросов и не считаясь с хлопотами. Обещаете?
РИЧАРД.  Хорошо…
ПУАРО. Вот и прекрасно. А теперь послушайте. Предложение мое довольно простое и вполне выполнимое. Собственно говоря, оно продиктовано просто-напросто здравым смыслом. Мне нужно, чтобы вы потребовали полного обыска дома. Прибудут полицейские, их прибудет много, и обыщут все. Для вас и для всех членов семьи это создаст определенные неудобства, и потому на время вы все отсюда уедете.
РИЧАРД. Уедем?
ПУАРО. Таково мое предложение. Далеко уехать, конечно, вам не позволят. Но говорят, у вас в Маркет-Клив неплохая гостиница. Снимите комнаты. Вы останетесь под рукой, вас можно будет найти в любой момент.
РИЧАРД. Когда я должен об этом сказать?
ПУАРО.  Немедленно!
  Ричард выбегает из библиотеки. Входит Гастингс.
ПУАРО. Не прячьтесь за улыбочками. Я оставил вас здесь стеречь важную улику, а Вы?! Нет, mon cher, как только на сцене появляется хорошенькая девушка, на вас совершенно нельзя положиться, все ваши благие намерения тотчас оказываются забыты. 
ГАСТИНГС.Послушайте, я страшно виноват, Пуаро. Я вышел всего на секунду, а потом заглянул в окно, увидел вас и подумал, что ничего страшного.
ПУАРО.  Знаете, Гастингс, вполне вероятно, что из-за вас свершилось непоправимое. Когда я вошел, я столкнулся с Карелли. Одному богу известно, чем он тут занимался, вдруг подбросил какую-нибудь улику? Если непоправимого все еще не случилось, то благодарить нужно счастливый случай. А теперь, mon ami, наступил момент, когда мы оба должны как следует напрячь все наши серые клеточки. Все плохо. Хуже некуда.
ГАСТИНГС. Ради бога, о чем вы?
ПУАРО. Почему умер сэр Клод, Гастингс? Ответьте на этот вопрос. Почему умер сэр Клод?
ГАСТИНГС.  Но ведь это уже известно?
ПУАРО.  Разве? Вы так уверены?
ГАСТИНГС.  Э-э... да. Он умер... потому что его отравили.
ПУАРО. Это понятно. Но почему его отравили? Вчера вечером, сидя в своем кресле, умирает сэр Клод. Вот именно, умирает, сидя в своем кресле. При этом в комнате не происходит ничего подозрительного. Все склоняются к мысли о том, что он умер от сердечного приступа. О его бумагах забыли, и уж несколько дней никто бы о них даже не вспомнил. А потом всех интересовало бы в первую очередь завещание. А спустя еще некоторое время, после похорон, оказалось бы, что последняя его работа так и осталась не завершена. Понимаете, что это означает, Гастингс?
ГАСТИНГС. Да.
ПУАРО. Что? Да что? Время. Для вора это означает время. Он успел бы спокойно спрятать похищенный конверт. И ни в ком не вызвать никаких подозрений. Даже если бы в конце концов об исчезновении последней формулы стало известно, вор все равно остался бы в безопасности.
ГАСТИНГС. Да, конечно... Конечно, я тоже так думаю.
ПУАРО. Разумеется, иначе быть не может!  Или я не Эркюль Пуаро! Но смотрите, какой напрашивается вывод. Убийство сэра Клода было спланировано заранее и не было совершено из-за случайно сложившихся обстоятельств. Нет, оно было хорошо продумано и тщательно подготовлено. Подготовлено. Теперь понимаете?
ГАСТИНГС. Нет.
ПУАРО. Сэр Клод, который не должен был бы подходить к сейфу до следующего утра, по какой-то случайности все же обнаружил пропажу. И, как сказал он сам, соорудил ловушку. Вор попался, как крыса. Однако вор – он же убийца – знает то, о чем не догадывается сэр Клод. Он знает, что через несколько минут сэр Клод уснет навсегда. У него... или у нее... остается одна задача – за ту минуту, в течение которой в комнате будет темно, спрятать бумагу. Закройте глаза, Гастингс, я тоже закрою. Темно, нам ничего не видно. Но все слышно. Повторите, Гастингс, повторите точно, у вас великолепная память, повторите все, что нам перечислила мисс Эмори.
ГАСТИНС.  Вздохи...Короткие вздохи. Упал стул, потом звякнул металлический предмет, наверное, ключ.
ПУАРО. Совершенно верно. Упал ключ. Дальше.
ГАСТИНГС. Вскрик Люсии. Она просила сэра Клода включить свет. Потом стук в дверь... О! Погодите! В самом начале был еще один звук, будто разорвался шелк.
Гастингс открывает глаза.
ПУАРО. Вот именно! Будто разорвался шелк.
Он подходит к камину.
ПУАРО. Все это произошло здесь, за одну минуту, ту самую минуту, на которую выключили свет. Все осталось здесь. Но все-таки не услышали ничего такого...
Он  поправляет вазу с бумажками на камине.
ПУАРО.  Как будто разорвался шелк! Нет, Гастингс! Не шелк. Но звук действительно похож.  Это рвалась бумага! 
Берёт вазу в руки. Вытряхивает всё содержимое и роется в бумажных трубочках.
ПУАРО.  Возьмите, Гастингс, эту. И вот эту.
           Гастингс разворачивает трубочки 
ГАСТИНГС.  С19 N23 Да! Она здесь! Послушайте, но ведь это потрясающе!
ПУАРО. Быстро, сворачивайте быстрее!  Быстрее!  Вам опять непонятно, что я делаю? Но скажите, Гастингс, что это тут у нас в вазе?
ГАСТИНГС.  Разумеется, бумажки для растопки камина.
ПУАРО. Нет, mon ami, не бумажки. Здесь сыр. Для мышеловки. Нужно только дождаться, пока появится мышь. Мышь появится, друг мой. Будьте спокойны. Я уже ее вспугнул, и долго ждать она не решится.

Входит Рейнор.
РЕЙНОР.  Ах, и вы здесь, месье Пуаро. И капитан Гастингс. Вас обоих хотел видеть инспектор Джепп.
ПУАРО.  Сейчас идем.
Вместе с Гастингсом они направляются к выходу. Рейнор направляется к камину. У двери Пуаро неожиданно разворачивается на каблуках и смотрит на секретаря.
ПУАРО. А кстати, мистер Рейнор. Вы случайно не знаете, не заходил ли сюда сегодня доктор Карелли?
РЕЙНОР. Заходил.
ПУАРО. Вот как. И чем же он занимался здесь.
РЕЙНОР. Кажется, разговаривал по телефону.
ПУАРО. Гастингс, передайте эту записку, я сейчас черкану Вам инспектору Деппу. Вот. Держите. Передайте немедленно.

Гастингс уходит.
РЕЙНОР. Можно ли узнать, что вы там написали?
ПУАРО. Я ему написал, что, возможно, через несколько минут сообщу ему имя убийцы.
РЕЙНОР. Неужели? Вы уже знаете, кто это?
ПУАРО. Да, думаю, знаю... В конце концов, я вспомнил об одном своем недавнем деле. Разумеется, я о нем и не забывал, убийство лорда Эджвера трудно забыть, но я наконец увидел сходство. В тот раз я – я, Эркюль Пуаро! – едва не потерпел поражение, настолько бессмысленным все казалось сначала. Видите ли, месье Рейнор, порой весьма среднего ума человек способен совершить преступление, а потом отступить, испугаться и даже не воспользоваться его плодами. Будем же надеяться, что убийца сэра Клода человек достаточно умный, высокомерный, самодовольный и не сумеет устоять перед соблазном.
РЕЙНОР. Не совсем понимаю.  Вы хотите сказать, что сэра Клода убила не  миссис Эмори?
ПУАРО. Разумеется, нет. Об этом я и написал инспектору. Бедная леди достаточно настрадалась. Хватит ее мучить допросами.
РЕЙНОР.  Тогда готов спорить, наверняка Кареллли! Я не ошибся? 
ПУАРО. Месье Рейнор, позвольте мне оставить мои маленькие секреты при себе до конца.
РЕЙНОР. Вам жарко. Не желаете ли освежиться?
ПУАРО. Вы очень любезны. С вашего позволения, я с удовольствием выпил бы виски.
РЕЙНОР.  Конечно. Одну минуту.
Рейнор выходит, а Пуаро подходит  к окну, вдыхая свежий воздух. Возвращается Рейнор   с подносом, на котором стоят два стакана виски и графин с содовой. Пуаро трогает рукой каминную полку, потом показывает на графин.
ПУАРО. Какая красота, достойно антиквара.
РЕЙНОР.  Я в этом не разбираюсь. Что ж, давайте выпьем, 
Ставит поднос на кофейный столик.
ПУАРО.  Благодарю, 
РЕЙНОР. За удачу!
ПУАРО. За вас, друг мой. 
Он неожиданно замолкает, резко оглядывается, словно вдруг что-то услышал. Посмотрел на дверь, переводит взгляд на Рейнора, прижимая палец к губам, всем видом показывая, будто кто-то за дверью есть. Распахивает двекрь.
ПУАРО. Удивительно, Я готов был поклясться, что там кто-то есть. Что ж, иногда и я ошибаюсь. Хотя очень редко, мой друг.
Пуаро залпом осушает стакан. Рейнор тоже выпивает.
ПУАРО. Знаете ли, месье Рейнор, честно говоря, я так до конца и не привык к этому вашему любимому напитку. Вкус у него неприятный. Горький.
РЕЙНОР.  Разве? Извините. Мне он горьким не кажется.  По-моему, вы собирались что-то рассказать, или я ошибся?
ПУАРО. Рассказать? О чем бы это? Выскочило из головы. Ах, конечно, про ход своих рассуждений. Видите ли, в расследовании одна мелочь цепляется за другую. Вот так мы и движемся. Если детали укладываются в картинку. Хорошо! Можно идти дальше. А если нет, мы говорим: «Да? Это странно! Здесь чего-то не хватает, потеряно какое-то звено.
РЕНОР. Д-да, понимаю…
ПУАРО. Запомните! Горе детективу, который говорит: «Это пустяк, который не имеет значения. Который ни во что не укладывается, не подходит. Выбросить его из головы». Такой детектив непременно потерпит поражение. Значение имеет все, нет никаких пустяков. Ага, теперь я вспомнил, о чем хотел рассказать. Как раз про несколько таких незначительных деталей. Например, про пыль.
РЕЙНОР. Про пыль?
ПУАРО. Именно. Про пыль.  Недавно мой друг Гастингс указал мне на то, что я детектив, а не горничная. Он думал, будто высказался очень умно, но я в этом не уверен. У детектива много общего с горничной. Чем занимается горничная? Она заглядывает во все темные углы, проходит там щеткой и извлекает на свет все, что скрыто от глаз. Разве у детектива другая задача?
РЕЙНОР.  Очень интересная мысль, месье Пуаро. Но... неужели это все, что вы хотели сказать?
ПУАРО. Не было пыли. На ящике с лекарствами. И мадемуазель Барбара запомнила это совершенно отчетливо. А пыль должна была быть. Когда я взобрался на стул, наверху все было покрыто толстым слоем пыли. И вот тогда я понял...
РЕЙНОР.  Что вы поняли?
ПУАРО. Понял, что ящик уже снимали. Что тому, кто решил отравить сэра Клода Эмори, вчера вечером незачем было приближаться к лекарствам, потому что яд был уже у него. Иными словами, вам вчера было незачем туда подходить, потому что яд вы добыли в более удобное для себя время. А чашку его в руках вы держали.
РЕЙНОР.  Бог мой! Вы хотите сказать, что обвиняете в убийстве сэра Клода меня?
ПУАРО. А вы станете это отрицать?
РЕЙНОР. Нет. Зачем? Я горжусь тем, что сделал. План был без сучка, без задоринки. Мне просто не повезло. Сэр Клод заглянул в сейф по глупой случайности. Раньше он этого не делал никогда. И потом я сделал это потому что главная идея формулы принадлежит мне-никому не известному молодому физику. Теперь весь мир наконец-то узнает обо мне!!!
ПУАРО. И вы не боитесь в этом признаться? 
РЕЙНОР. Вы такой милый. С вами приятно поговорить.  Да, все чуть было не рухнуло. Но я тем и горжусь, что сумел превратить поражение в победу. Сообразить за секунду, куда и как спрятать бумагу, почти невозможно, не правда ли? Хотите, скажу, где она сейчас?
ПУАРО. Я... я не совсем понимаю...клонит ко сну…
РЕЙНОР. Вы совершили одну мелкую ошибку, месье Пуаро,  Вы недооценили мой громадный ум. Вы подумали, будто я поверил вашей болтовне про беднягу Карелли. Но человек с вашими мозгами, месье, не мог всерьез решить, будто Карелли... Да что тут говорить! Как видите, я играю по-крупному. Этот клочок бумаги, вернее, теперь это четыре клочка бумаги, стоит тысяч пятьдесят Только подумайте, что человек вроде меня способен сделать с пятьюдесятью тысячами в кармане.
ПУАРО. Не... не хочу... об этом... даже... думать... спать, спать…
РЕЙНОР. Что ж, как угодно. А мне эта мысль нравится. Все имеют право на собственную точку зрения. Вы, Эркюль Пуаро, не сделаете ничего. Вам ведь даже не пришло в голову, отчего у виски такой горький вкус, не так ли? Видите ли, дорогой мой месье Пуаро, дело в том, что я взял из ящика не одну, а несколько склянок с гиоцином. И вам досталось даже больше, чем сэру Клоду.
ПУАРО. Гастингс, Гастингс….
Голос его замирает, Пуаро падает в кресло.
РЕЙНОР. Не спите, месье Пуаро, не спите. Вам ведь хочется увидеть, где лежит бумага, не так ли? Скорый сон без сновидений, вечный сон, как сказал дорогой наш доктор Карелли, 
Он подходит к камину, снимает вазу, достает несколько свернутых клочков бумаги и суёт их в карман. 
РЕЙНОР. Прощайте, дорогой месье Пуаро. 
ПУАРО. А конверт вам не нужен?

Входит инспектор Джепп и скручивает преступника.
ПУАРО. Всё ли Вы успели услышать?
ИНСПЕКТОР. Все до последнего слова. Не дёргайся. Что у тебя в карманах? Ха-ха! Склянка из-под гиоцина! Пустая.
Появляется Гастингс со стаканом виски в руках.
ПУАРО.  А вот и Гастингс. Поняли? Я упростил вам задачу, пожаловавшись на жару. Я знал, что вы попытаетесь предложить мне выпить. Вы ведь хотели угостить меня виски, не так ли? Остальное было просто. Когда я выглянул в коридор, там меня уже ждал Гастингс. Я поменял стаканы и вернулся. И вот, пожалуйста, комедия окончена.
ГАСТИНГС. Свою роль я сыграл, кажется, неплохо.
ИНСПЕКТОР. Эдвард Рейнор, вы арестованы за умышленное убийство сэра Клода Эмори. Предупреждаю, все, что вы скажете, может быть использовано против вас.

Преступника уводят. Входят Люсия и Ричард.
ЛЮСИЯ. Месье Пуаро, чем я могу вас отблагодарить?
ПУАРО.  Вот, мадам, и закончились ваши беды.
ЛЮСИЯ. Убийца пойман. Но наши беды... все ли они позади? 
ПУАРО. Доверьтесь старому Пуаро. Месье, позвольте мне с удовольствием вернуть вам открытие сэра Клода! Клочки можно склеить…
РИЧАРД. Господи, я ведь о ней забыл!  Видеть ее не хочу. Эта формула дорого обошлась нам. Она стоила жизни отцу и едва не погубила нас.
ЛЮСИЯ. Что ты собираешься с ней делать? 
РИЧАРД. Не знаю. А что бы ты хотела? Бери её и поступай с ней как хочешь!
ЛЮСИЯ. Спасибо Ричард.
Она подходит к камину, поджигает клочки бумаги и бросает их догорать в камин. 
ЛЮСИЯ. В мире и так слишком много страданий. Незачем их умножать.
ПУАРО. Oh, la, la!  Почему мадам повесила нос? Потому что она думает: ах, я обманула мужа! Почему повесил нос месье? Потому что он думает: ах, я усомнился в жене! Вы только сейчас избавили мир от формулы грандиозного разрушения! Пора переходить к формуле  созидания семейного союза, которая строится на взаимной любви и духовном процветании. Ну, что же вы…
ЛЮСИЯ. Ричард!
РИЧАРД. Люсия!
ЛЮСИЯ. Мы никогда не забудем Вас месье Пуаро
ПУАРО. Поскольку вы англичане, вряд ли вы станете обниматься в моем присутствии, не так ли? Мне пора. Счастлив, что оказался полезен вам. Благословляю вас, mes enfantes!  Кстати, если в саду вы увидите мадемуазель Барбару, попросите ее вернуть мне капитана Гастингса. Нам пора в Лондон. Au revoir!
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